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N

This is the "un-edited’ collection of Kedar’s postings of Qﬁﬁﬂ:l
ﬁ‘zm%l?‘i (pratidinaM subhAShitaM A Subhashita A Day or shortened
as ASAD) on the sanskrit-digest mailing group archives. If you would

like to edit and format these, please write to sanskrit at cheerful.com.

ASAD (2)

PRIy TRt TTUTRIAg A 3T a1 Tl Fegei T |

o1q: O: g Wi GrEiqa=aaE THIEny

Any good endeavour is begun by a prayer to Ganesh or Saraswati. Hence this
second subhhAshita of ASAD is dedicated to Saraswati :

T Frag RGNS AT G

T FUMERGUEHUSTRY T TG |

1 TR CRITN: 3 T afegall

1 i g1 A Wl el 2SSTreaTgaT ||

One who is as white as a garland of kunda flowers and waterdrops, who has worn
white apparel, whose hand is placed on the stem of the vVINA, who is sitting on a
white lotus, and who is always worshipped by Gods such as Brahma, Achyuta
(Vishnu) and Shankara, that Sarasvati, who completely steals (one’s) lethargy

may bless me ...

ASAD (3)

JAT R 201 T Hifon R
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In this third verse of ASAD, learn three things from the donkey...
aq"lﬁ' . ha [ ﬁ ~ K3 a q o o l
TEdTee feice Sifon R s, 1

(He) carries loads without rest, is not deterred by the heat or cold, is always

content these three things should be learnt from the donkey

ASAD (5)
o o . o - l H\g %: @g
JMeqHIART: HA | 96
This subhAshita is a prayer to Shankara. It has a nice verbal composition
TR T AMSwg W HeaTiehe1l Ja |
q 391 Tl Hd: ST Tereg A
Equipped with a spear(pinAka), snake(phaNi), the crescent of the

moon(bAlendu), ashes and the ganga, may this idol composed from the

’pa varga’ (the consonants pa, pha, ba, bha, ma) lead us to heaven

(apavarga).
ASAD (6)
e T FEEgf:

(here is a riddle )

qTfeiel AIg=sTH @< FHSHE |

i SN A=3TH A At fqan=gEd_ |

The apparent meaning : O Lotus eyed, I wish to drink water from you. If you
give it to me, I do not want it, but if you dont give it, I shall drink

it !!! (which obviously makes no sense..) The solution : the trick is in

the word “dAsyasi” which has been interpreted above as the future tense form

of the verb 'dA’ meaning to give. However it is correctly interpreted as
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the sandhi dAsi + asi Hence the second line actually means, if you are a
dAsi, I dont want it, but if you are not a dAsi I shall drink it. Perhaps
this goes back to the times where brAhmins would note accept even water

if it was touched by untouchable dAsis..

ASAD (7)
o\ a@_. a . ."\ .fi : l o\ =~

T stk e

(There are many verses that praise the effects of good company. However
this is my favourite among them )

FEE EREaE €l JHIY | FEd

BRI aia a%:ﬁqaﬁa?i mr@r |

WWH GE Al S

You cant even notice a hint of a drop of water fallen on hot iron. The = same
drop shines like a pearl on a lotus leaf. And in the

’swati’ nakShatra fallen inside a sea shell, it becomes a pearl .. Usually
excellent, medium and bad states (of a person) are dependent on company.
Again as Marathi speaking people will recognise, this is exactly identical

to the following marathi verse :

A 9R AT & A I HeaE S

A T AfSGSTER T8 | S Hih®r IR |

d ETAeqd SfRFRIRRYER Hidl e Adh

AN NN

SATOT STHASATIHGRN G ER &6 ||

ASAD (8)
o K3 .lf'i . @ Do qﬁ ha¥ o l

(I think many people know this verse that praises knowledge)
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Hidlqd GHINAH,

9 9REE 9 9 TSEE A ST A o IRER |
aﬁ%\_ < ‘la' o . ﬁ . < "

It cannot be stolen by thieves, cannot be taken away by the king, cannot  be
divided among brothers and does not cause a load. If spent, it always

multiplies. The wealth of knowledge is the greatest among all wealths.

ASAD (8 1)
QEEE g ad =@ 9 d 3 d |

oS D S

I | O g 9 gk 7 |
When in combat against each other we are 5 and they are hundred. But when
against others, we are a hundred and five ...

(obviously refers to Kauravas and Pandavas. I believe this is supposed to  be

said by Dharma.)

ASAD (9)
AT famae 9 anadid |
ﬁ ga_\ -~ < ~ "

The wise man acquires knowldge and wealth as if he is never going to die. And

he practices relegion as if he is tightly held in his hair by death.

ASAD (10)

SATeTRHE A Hlfcsaad Tad

Here’s another one I believe accredited to Kalidasa
FHS FHSC: A A g T2 |

TS qd GERAS FAH<aEad |l

The birth of one lotus on another has neither been seen nor heard of.  Little
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girl, how is it that on your lotus face there are these two lotuses ? (her

eyes)

ASAD (10 1)
One more subhashitam that starts with “kamale”
= fl?\[ SN ~ |

ﬂ D g oSN ~ | "
On the lotus sits Goddess KamalA (LakShmi), Hara (Lord Shiva) resides in the
HimAlayAs. In the vortex of the churning ocean resides Hari (Lord VishNu), I
know this precisely.

FHHAMMEA = Brahma (seated on a lotus)

W&F’T = Vishnu (lotus eyed)

Wﬁﬁbﬁ? = Shiva? (crowned by the enemy of the lotus (moon?))
fHGI, = the sun (lit. husband of the lotus)

dd = praised

Jd = praised ?

May Laxmi, whose lotus like feet are praised by the trinity and the
sun(?) make me her lotus (ie, abode)
your interpretation of kamalArikirITa is perfect. the moon is the enemy of

the lotus because when the moon rises, the lotus closes itself.

HHMGIE :
Hg == to carry;
dl@ = = carrier

hence kamalabhRidvAha is the carrier of the carrier of a lotus, which is  the
cloud or the lord varuna.
there is no special reason for using both stuta and nuta .. stuta means

praised, and nuta means saluted..

however, the best part is “karotu me kamalaM”
the word ka has many meanings. one among them is “evil”. “alaM” means

enough. Hence karotu me kaM alaM means may she end all my evil ...

subhaashhita_kedar.pdf
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Hidlqd GHINAH,

ASAD (11)
STIRTRI qidd did 9T ITesid 9P |
FAGTTHERN: 2 TfenT=sid |

As all the water fallen from the skies goes to the sea, similarly

salutations to any God finally reach Keshava.

ASAD (12)
A FUEEH, Gk T arT I
Reactions to calamities should be considered well in advance.

It is no good to start digging a well when the house is on fire !

ASAD (11 1)
Tohlishes: fhamat wge fadifa |
Jq=TE T8 HicShT U1 2d;: |
e = really

HY = spring

HYL = sweet

oSN
T = it should actually be virauti : means cries.

% = beautiful
M = cha + Amra (Amra = mango)

HISH = petal

T'\U'lgﬁ = 777 (is this correctly transliterated ?)

\Qt = intention

overall meaning : the sweet crying of the cuckoo in spring has the intention of

the “nikraika” of the beautiful mango petal ..

This shloka was poorly transliterated.. please refer the following
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transliteration guidelines when transliterating sanskrit into English. This will
result in others understanding your shlokas more easily .. and hence responding

quicker...

ASAD (13)

&1 Tl Y T g ok it |

SIJUI qicdl afe: TEIHaEIRITE |l

What can a wicked person do to someone who has the weapon of fogivance in his

hands ? Fire fallen on ground without any grass extinguishes by itself.

BT TSHRATHIATH_ R RN & |
T AT ik &HdET: foh A fafa 1

forgivance is the strength of the weak. forgivance is the ornament of the
mighty. if the world is conquered by forgivance, what cannot be accomplished

by forgivance ?

ASAD (13 1)

qHt qeﬂ-lQNhHl*-Lthldl*—LWWl
T AT ik &HET: R A fafa 1

forgivance is the strength of the weak. forgivance is the ornament of the
mighty. if the world is conquered by forgivance, what cannot be
accomplished by forgivance ?
wrong in the first half of second line of the above verse itself !
Even to get the meaning “In the world, forgivance has the power of conquering”,
the words look odd ... Does “vashikrute” give this meaning ?
g3 = conquered. vashl+kRi = to conquer
aﬁ% = conquered.
kShamAvashIkRite loke is a “sati saptami” usage. it is to be interpreted as
yadA lokaH kShamAvashlkRitaH tada (when the world is conquered by
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forgivance) In the sati saptami usage, the saptami vibhaki is used to  denote
the temporal relationship between two successive events  so basically it

means, even when the world can be conquered by forgivance, what else remains
29

ASAD (14)
FY T SEHT: FLHA Gl |
FHS J TNiag: I FeaA. |

Laxmi resides at the tip of the hand, sarasvati in the middle, Govinda at the
root. Hence one should take “darshan” of one’s hand in the morning.

FY T SEHT: FETA G |

FHS g TN I FERA. |

If I rememeber the sloka it is “karamule tu gouricha” it’s not govondaH.
Laxmi resides at the tip of the hand, sarasvati in the middle, Gouri(Parvati)
at the root. Hence one should take “darshan” of one’s hand in the morning.
Hi Padma.

glad to see you on the list. you are probably right about “karamUle tu

gauri cha” this makes a more consistent subhAshita but sometimes there
are more than one versions of a subhAshita in existence with small
differences and both of them are “correct” again, gauri makes a better
pATh than govindaH ....

thanks !
kedar

ASAD (13)

(fwd)

Thanks for the sholka. This shoka about Kshama and the line of thinking.
and other features that go with it were adopted by Gandbhiji for our freedom.

There was the other group (jahal) who asked questions like what should be

8 sanskritdocuments.org



[ N N o

done for the person who is determined to kill you regardless of what you
are thinking. Examples were given from the 2nd war and how a cretain
group of people was removed by force etc. So the jahals justified their

line of thinking.

ASAD (13)
FY T SEHT: FLHA Gl |
FHS J TNiag: I FeaA. |

If I rememeber the sloka it is “karamule tu gouricha” it’s not govondaH.
Laxmi resides at the tip of the hand, sarasvati in the middle, Gouri(Parvati)
at the root. Hence one should take “darshan” of one’s hand in the morning.
Hi Padma.

glad to see you on the list. you are probably right about “karamUle tu

gauri cha” this makes a more consistent subhAshita but sometimes there
are more than one versions of a subhAshita in existence with small
differences and both of them are “correct” again, gauri makes a better
pATh than govindaH ....

I have come across “karamulethu govinda” in my child hood.
recently I heard even the other one “ karamu lethu gauri cha”.
So obviously the subhashitham was subjected to changes as time passed
, We cannot argue which is correct as we don’t know the
exact source of this work.. Let us accept both, as both are having
good meanings.
F T qu:ﬁ: . “At the top of the hand resides LakShmi.
FHS A . In the middle of the hand resides Sarasvati.
3‘7{:@5 a@am: . At the bottom of the hand resides Brahma.
AT Wﬁ\’a‘l:l . In the morning, the sight of the hands

. (is auspicious).”
W’Hﬂ &t . “O goddess with the mantle of oceans.
T HUSS . adorned with the breasts of mountains.
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o .

mmgqéﬁ I . O the consort of Vishnu, salutations to thee!
e ~

QTR gHEH . pardon me for touching thee with my feet.”

Note: The above prayers are generally recited as soon as one gets up  from the
bed. In the first sloka, LakShmi stands for spiritual wealth, Sarasvati for
spiritual knowledge and Brahma for spiritual wisdom.

According to the Hindu mythology, God Vishnu has two wives, Sri Devi
(LakShmi) and Bhoomi Devi (Earth). They are supposed to be residing on His
chest. For defiling the Earth with our feet and also with our  body fluids,

we beseech Her pardon.

This concludes the Earth Day specials.

ASAD (15)
Th: FT: {Uh: FOT: FHT WS ORRERD: |
FE~THY U8 Fleh: Fieh: [Uh: UF:

The crow is black, and the cuckoo is black. What is the difference between the
two ? It is when spring arrives that the crow is identified as the crow, and

the cuckoo, the cuckoo.

ASAD (16)

T g9 Aa-Id dggf~d HaaeagoiEd. |
B IS RATIT, Al gatel, Al Aa=iiad, |

Poets say that the heart of a good man is like butter, but that is not
correct. The heat (frustration/sorrow/ etc.) residing in another body does

not melt butter, but it does melt the good man.

ASAD (17)
I do not know whether the following two verses were indeed like a

sawAl jawAb, but it definitely seems so

I |V FHrETHEE Jod1 el eas = |
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o oo ha . . "

=~ ?ET S A ~e by < ﬂ |
o oo hn¥ . . "
The first verse : What is so strange about women tying glass, beads and
gold all on one thread ? Even the great thinker paNini tied the dog, the
youth and Indra on the same string .. (pun on the word sUtra)
The second verse : Gautam’s wife was forcibly molested by the youth Indra.
(who acted) like a dog. the great thinker pAnini tied the dog, the youth

and Indra on the same string ...

I guess I should have clarified. the three words : shvA (dog) yuvA (youth) and
maghavA (indra) belong to the same grammatical class .. they are declined
identically, and there is a sUtra (rule) in Panini’s grammar that ties them

together. ...

hence the pun on sUtra...

ASAD (18)

fq: &1 afe 1 21t qarETd et Tgeey:
FerT: fafaureal ferfagfaerErzal asaid |
=& 39S Rl &Rae SRt 6 @ |

The penniless man wishes for a hundred, the onw who has hundred wants a
thousand, the one with a thousand , a lakh. The one with a lakh wants to be
the king, the king wants to be the emperor, and the emperor wants to be
Indra (king of Gods), Indra want’s brahma’s position, brahma shiva’s and

shiva viShNu’s ... who has ever been able to kill desire ?

ASAD (19)

subhaashhita_kedar.pdf
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HeHT: TR o a1 IIeH |
ST a1 ALUTAE] I
AT Tfaaet~ 9 | ¥R

Whether the philosophers praise him or criticize, whether lakShmi enters
the house or goes away as she wishes, whether death is today itself or after
an eon, great men never step a foot away from the path of justice.
for marathi readers :
<A T getfas= =e31 3/l a1 FHSIIEd |

= [N ~ < -~ -~
@EWWWWW%?W 1

ASAD (20)

Hi.

Padma pointed out a typo I had made. Instead of pa ncha, I had just
written pa na ... The corrected shloka is as follows :

@ TEgE: I TS |

o . ~ < -~ N

feTe: el Sl STequT = =g ||

five mouthed himself(Shiva), and sons the elephant mouth (Ganesh) and

the one with six mouths (Kartikeya) .. how would shiva survive if

Annapurna (Parvati) was not at home ?

ASAD (21)
T AEET: T AR SR geE gl o |
AT FIeTE T T TSN FaSHIEEST ||

Himself the great lord, his father in law the king of mountains, his
friend the king of wealth, his and his son the lord of the gaNas.
even then roaming around begging for food is shiva’s destiny only god’s

wish is powerful ...
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Hidlqd GHINAH,

ASAD (23)

TSI W A s did STqeRuell sgioaisad |

SaifE af gfuE: & o T8 & 9 Sed: |

O cloud, you roar, but do not give water. I, the chatak bird am thirsty.

If fatefully the southern winds blow here, where shall you be , where

shall I be and where shall it rain ?

ASAD (22)
I ATH | FEEEEr = 21 eEat
TR SEdl JEl~ TR TS SHEa: |
S N (el a¥ L N ﬁ S > o ca_l_

4 9 uRafy o o QI A SR i a0

O chatak, my friend, listen for a moment with an alert mind. there are many
clouds in the sky, not all of them are alike. Some wet the earth by their
showers, whereas some just roar. Dont beg pitifully in front of each and

every one you come across !

ASAD (24)
[N N o o o .
e, Il gl Tg=ett: |
e faaraaid HITd 60h
&1 & &=l st IS IS I
The night shall go away and it shall be dawn. The sun will rise and the

lotus will smile ! While the bumblebee trapped in the lotus was thinking

this, Alas ! an elephant uprooted the lotus !

ASAD (25)

subhaashhita_kedar.pdf
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H EEhd Tdd T Hred ATfeH iRl Fid

I believe this is the first piece of verse in Sanskrit ; composed by Valmiki
a1 ferne afast & SFTE: Feadat: 4

TehiaeAIeH TTEl: HHATETE. ||

O niShAda, you will not come to glory till the end of eternity. for you have
killed one from a pair of krauncha birds, enraptured in love.

This is the first shloka in Ramayana as Krishna told me some time ago. As the
meaning indicates, Valmiki was inspired to write this shloka when he saw a
hunter shooting one of two krauncha birds who were engaged in rati.

I believe this is the first piece of verse in Sanskrit ; composed by Valmiki
1 feere fcrst & o ™: Zmsadr: |49 |

JehiAHg-TGT e HHETRTE, |

O niShAda, you will not come to glory till the end of eternity. for you have
killed one from a pair of krauncha birds, enraptured in love.

This is the first shloka in Ramayana as Krishna told me some time ago. As the
meaning indicates, Valmiki was inspired to write this shloka when he saw a
hunter shooting one of two krauncha birds who were engaged in rati.

This was one of the first shlokas that I learned in my Sanskrit class

in the 5th grade, and all the info below is based on what I learned

then. most of the people on this net may already be familiar with the
significance of this shloka. ever composed by Adikavi (first poet) vAlmIki.
He was in a peaceful

state of mind (either meditating or taking a walk) when this niShAda
(hunter) killed the male krauncha (swan?). vAlmlki got angry with

the actions of the hunter and this shloka came out of his mouth. After
vAlmlki emerged out of his rage, he realized that he had gone out of

the state of equanimity and cursed the hunter out.

It was then that someone else (nArada?) appeared and told him that he

had uttered the first piece of poetry and explained to him that there

was a second meaning behind the shloka.
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I don’t remember what the other interpretation of this shloka is
except that the hunter is rAma and the krauncha(s) are rAvaNa and
mandodarl, and that rAma kills rAvaNa. I don’t remember what the
second interpretation of the shrApa (curse) is when applied to rAma.

So this is how the shloka fits into the rAmayaNa.

ASAD (26)
A & Fiq [T o F61 501 Jiesaid |
I 3: FXONAT FAGH FAEAT |

No one knows what will happen to whom tomorrow. So a wise man should do all of

tomorrow’s tasks today.

(g T AT ARLFL .. )
tomorrow = *dg

day after tomorrow = g

2 days after tomorrow = HICHE
yesterday = &g

day before yesterday = &g

<

2 days before yesterday = SIEIE

<

ASAD (27)

T A TG e [m:
forfl: g G SfceeaeTeT:
AETTASHT | RS

Inferior men do not start (any endeavor) with the fear of obstructions.
Average men , stop an endeavor when they are faced with problems. However.
even though they are struck again and again by disaster, superior men

never give up an endeavor that they have undertaken.

subhaashhita_kedar.pdf
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Hidlqd GHINAH,

ASAD (28)

ﬁg:f\ oo o

Ag Al Fdis May 7191g |
[N NS .

et & A 99 gHtead |l

The lion, even when a cub, attacks jumps upon the cheek of an intoxicated
elephant. It is indeed the nature of the courageous : the age of the
glorious ones is never relevant.

and for the marathi crowd, here’s a marathi translation :

e i a1 di & =4e

AR ST S FY A ST |

Tl S g e e

oY FHIfE =T ATl == N

MY STTFH THH GARTTH TR T TeaH
ERERISPEHERPEE LT A

Y Y IEH Y TaSH: | 1l

a Nkura means the first sprout. yathA bljastathA NkuraH is a very famous

proverb. it basically means as you sow, so you reap ...

N

= ORiuT e fed: | Ziedur i s |
A ST o HiET | 39 | @ 1o

ASAD (29)

1 18 9 FTY T GHATE! HEIHT |

THA | FYA! Tgd AEARTA: |

As two logs of wood come together in the ocean, and immediately go away
from each other, so much alike is mankind ...

and for the marathi people, another translation : this one from the geeta
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rAmAyana by madgulkar in the song

ORI 3T S I H=aTa |
- \

ST A1 FOTET -

g STeHIT=d &ld G 9

U SN dlte grat geal Alfe S|

ASAD (30)

AR S=ROiE |

fiqd: Jggvi IO

ST Hasls awd |

One should not steal anything belonging to anyone, should not utter a

sensitive sentence, should remember (bow down to) Vishnu’s feet, and thus

swim the ocean of life with ease.

ASAD (31)

This ASAD is a small tribute to my sanskrit teacher, Late Shri Vasant

Nanivadekar. He used to reside in Bombay, and was very well versed with the sanskrit
classics as well as conversational sanskrit. He was an active “k AryakartA” in

many sanskrit related projects and activities in Bombay. Above all, along with

my mother he was the one who had introduced me to this great world of Sanskrit
verse and literature. (See his booklet amarasamvAadaH Sanskrit Prayer Arati Collection
on the site.)

What follows is his translation of Tennyson’s “Home they brought her warrior

dead” into sanskrit verse.

TRTIdSHgfaiEd qRide @

HIE 9TE1 9 9 9 = S Fiead a1 TG |

Al <g T TAAM WId, TUTEATEoT I
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Home they brought her warrior dead
She nor swooned nor uttered cry
All her maidens watching said

“She must weep or she will die.”

SehH fovdead: E&gal 9
EEFJT@?L@@ G T fsrra:'ﬁm |

gere a1 AT W
A fRfd aey e a1 ATeq s 991 1|

Then they praised him soft and low
Called him worthy to be loved
Truest friend and noblest foe

Yet she neither spoke, nor moved.

LTI ded Teh: HT9 ST agrei
T SR, feRIav T FHiie ITT e
T A @31, a6
feRf=Tst | f& femafosan iy & & &0
Stole a maiden from her place

Lightly to the warrior stept

Took the face cloth from the face

Yet she neither moved, nor wept.

q;"r%q QT&"[ o . ﬂ < <

e aT: EaHRTE] ST |
N g &g 39 T aIqd A
ST, TMUTEd @G Fdl TRAHICGAT |
Rose a nurse of nintey years

Set his child upon her knee

Like summer tempest came her tears

“Sweet my child, I live for thee !”

18
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Hidlqd GHINAH,

ASAD (32)

qifeca TITid ot [ aned ug: I8 e €4 |

qui A WG STaHE: dg FARTSE O0H q9uTE_ ||

The man without (love of) literature music or the arts is indeed an animal

without a tail or horns. The fact that he survives even without eating

grass is indeed a great piece of luck for the other animals.

ASAD (33)
This one is similar to ASAD(32)
in meaning :
qut A = |4 a9 A g
. . ~ <
BEERICER B
E\l_ LN o :
ST TP
Those who do not have learning, perseverence, are not charitable, do not

have wisdom, character, good qualities or relegion, are indeed a burden to

on the earth in the mortal world, and live as animals in the form of man.

ASAD (34)

AAFRT T S BB faawfea 4 |

feren arcdea feraa: fteret 78 daam. 1

The teachers who distribute knowledge among the students after getting it

from their gurus, and who are storehouses of love and knowledge, are

indeed like God to me.

ASAD (35)
ST VNUT SFT Ht TG IR |
T NI A SUET TR

subhaashhita_kedar.pdf
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speed is the ornament of the horse, the intoxicated state is the ornament
of the elephant. Cleverness is the ornament of a woman, and

industriousness is the ornament of a man.

ASAD (37)
P FHTH TG T A T |
ug=3 faHe & e W ddar

I bow to you, O Sarasvati who is the giver of boons and giver of knowledge.

Give me untainted wisdom and be pleased and all endowing (to me)

ASAD (40)

ITIN, FIHEEAN FiH: TG |
QR T=dl 3sd e 3 aRaad

In the boundless world of poetry, PrajApati (Brahma) is the only one poet.

He changes the universe as and when he thinks best ..

ASAD (41)
o\ o0 . "l%:ﬂq'la"

GUAGGRIET S =T |

[N f\qﬁ gﬂ < -

e o IOTET 271 IR A M

The ink may be like a black mountain, the sea may be the inkpot, A branch
of the tree of gods (kalpataru / mandAra ...I believe there are five of

them) may be used as a pen, and the whole earth be used as the paper. If
even Sharada (Goddess Sarasvati) writes for all the time using all this
material, even then, O lord, she will not come to the end of describing

your good qualities.

o o o o o l
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T Wiead 99 S ifassmom, |

I haven’t heard this one before, so the following may be off the mark to
some extent
Giving, return of courtesy, sharing secrets, asking (for one’s welfare?) eating

(with one?) , feeding, these are six characteristics of love.

ASAD

Need meaning of subhAShita

et STfeRTUaTer TemrreTel Tosfet | 93§,

HisTad =4 iy shifceseom, |

RURRKKRLE

I believe this may be originally in some Purana; it’s in

Pancha tantra as well as in UpadeSAmRita of RUpa Goswami.

“Six symptoms of affection are giving, receiving, explaining in

confidence and enquiring, accepting food and feeding.”

Henry Groover (AgrAhya dAsa)

aa% N o~

et SN UETfet TRITEAT T |

T3 WisHd = Sigd difaesemm |

I haven’t heard this one before, so the following may be off the mark to
some extent

Giving, return of courtesy, sharing secrets, asking (for one’s welfare?) eating
(with one?) , feeding, these are six characteristics of love.

you are almost right. here is the accurate meaning :

gives, takes, tells and asks secrets, eats (from you) and feeds (you) are the
six characteristics of love ... (friendship would perhaps be more appropriate
here ..)

d YEN: fuat~a shiteut

e qHfdl ST |
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Hidlqd GHINAH,

= o CX N
o < X aN
ey o1e: SgShErd I

When the money is gone (become poor), the hunger increases

At the time of trouble, the enemities crop up

when you are divided (without unity), problems become plenty.

I do not know the meaning of “abhlkShNaM”. The meaning of first line
depends upon this word.

I think “samudbhada.nti” should be “samudbhava.nti”.

Basically, the SubhAshita is trying to tell us that problems crop

up only when you are devoid of the solution !

(Murphy’s law ?)

d YEN: fuat~a shiteut

I do not know the meaning of “abhlkShNaM”. The meaning of first line
depends upon this word.

Dictionary gives the meaning of abhIkShaNam as “every moment”; it fits
here, but is somewhat puzzling. With this meaning, the first pada means
When wounded, blows fall every moment (The wounded get hit repeatedly)
IF it is abhikShaNaM, the first line will not obey the meter of the

shloka. besides that everything makes sense. (it is basically a version

of  “when it rains, it pours “ ...

ASAD (keshavaM patitaM dRiShTvA)

LN N

=TI Tl g6, T5a8 a2l FhiE
Iaf~d T T4, & T4 & 3 I
One of the let me catch my breath shlokas?

Actually this is a fairly famous one. The “correct” interpretation :
a; $|ET o . Eg[ . C .
Tafed HIET: T &1 &1 % 29 & 2

notive that ke and shava have been separated. The word “ka” means water
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(among several other meanings). Hence ke means in water. pANDava also
means fish; kaurava also means crow. hence the interpretation is :
Seeing the cadaver (shava) fallen in water, the fish were overjoyed. ALl

the crows however started crying .. “ O the cadaver in water !!”

ASAD (46)

2 . N |

T BN STOT ST SmoTe STl = 1)

O vaidya (doctor), brother of Yama, I bow down to you. Yama only steals

one’s life, but the vaidya steals one’s life as well as money !

away

ASAD (47)

Y N Y N
19 A9 IS A AT Ag g AT 7 |
ST s T o g HTa®: |l

Not a horse, not an elephant, and never a tiger. It is the son of a goat

that is sacrificed ! God is indeed a betrayer of the weak ... !

ASAD (49)

o ﬁ 'l% o . hn¥ oo l

A FIEA gk TGt a8 I

The reaction to calamity must be considered before hand. IT is no use to

start digging a well after your house is afire !!

ASAD (51)
STRT: 8101 ThHISTY Fatad 5 d |
Hiad 9@ g1 94 yHIS: gEERl |l

Even a single second in life cannot be obtained by alll precious jewels.
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Hence spending it without purpose is a great mistake.

ASAD (54)
STHA: GRATSE Fd: FHed MY a4 |
AT TESaEH STEIHRET ||
HTHA = self
QRO = satisfaction
FA = poet
%A = poetry
E'Iﬁ:[ = master

-

GBS = doorstep
&9 = light

HH = similar
I = other
JYRI = favour

The poetry of poets is always for their own satisfaction, However, like
the light on the porch of the master’s house, it is also beneficial to
others. (light from the porch illuminates the inside as well as the

outside of a house ...)

ASAD (56)

S0l fEu]ui Siiehi WTSUREITS e |
W'E:[T'\UT 3 PR NP hahaN [aNl o\ "
EE%WT = seeing

1%31”1 = twice

Ik (I + ) = said

HYUT = speaking

E\PJFL = brahmA
At = eye
& = two
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Hidlqd GHINAH,

o

ISI=|T = tongue
[a S o\

T[dHd = created

Seeing is given twice as much importance as speaking by Brahma. Man has

two eyes, however, only one tongue was created.

ASAD (ASAD)
ITRH f& Rrsatea ST 9 F9RA: |

A & gaea fee vfeatted 76 797 1
IIH = effort

ﬁ:l‘q\ = to be accomplished

wﬁ = work

HARY = wish

G = asleep

g = lion

9+ ﬁﬂ = to enter

HH = mouth

HIT = deer/animal

Work is accomplished by effort, not by wishing. Deer do not enter the mouth
of a sleeping lion.

Vivek Khare asked me the meaning of the word “hi” in the subhAshita :

udyamena hi sidhyanti ....

The word hi means nothing. Perhaps it could be interpreted here as an
emphasizer, but otherwise, it means literaly nothing. The words cha vai tu
and hi are used in sanskrit by poets to fill up the meter. the words cha

and tu have meanings, (and and but respectively) but the word vai has no
meaning, and the word hi may be interpreted as something that emphasizes a
point.

In fact I am sure many of you know the famous first attempt by a quack

poet :

IfE IFas Teis g 9aoaed 2: |
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A Aed FgaagRIIgR

The poet thought up these three lines :

O king, (rajendra), get up get up ! (uttiShTha) mukhaM prakShAlayasva
(wash your face !) The rooster cries out in the morning (prabhAte roditi
kukkuTaH )

the problem was after uttishThottiShTha rAjendra, mukhaM prakShAlayasva
left one letter less for the eight letter anuShTubh Chanda, and prabhAte
roditi kukkuTaH had one letter extra ! so this grandmaster took the “TaH”
from kukkuTaH and placed it at the end of the first line ! And now he had
three out of four parts, and he just coud not think of anything for the

last part of the verse hence cha vai tu hi cha vai tu hi !!!

ASAD (59)
AT ATfaRT ETd, ST Tg9TNd |
A HTE RS AeE Hied ToGd |

IdH = excellent
3T = too much

d<h = speaker
STYH = inferior
HY, = to speak
%lEd = gold
A\l = sound
FE = bronze

Y + 11 = to be born
The great man is rarely somone who talks too much, but the inferior man

talks too much. There is no sound from gold as there is from bronze.

FeaTane] e fawg aeE REa: |

f~ren <&fa festieq, fawan gefa Siifaad

Meaning:
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Between *ChintA’ (worry) and *ChitA’ (pyre) the only difference

is dot (anuswAra bindu in chintA, that 'n’). Pyre burns the

dead, while worry burns the living. DON'T WORRY BE HAPPY :)
Ganapthi.

e et TETRT feregATS farRiaT |

Tl gad fFaman feiie ggd fam

The difference betn “CHINTA” and “CHITA” is just a dot.
“PYRE” burns the dead, while “WORRY” burns the living.
SN & A=t 9w fE ST |

T 1T ST e femendm |

SY9 +% = todoafavor

a = lowly

39 +%h = to harm
999 = milk / water

HST = snake
ha .
%dd = only
o .
199 = posion
<
dYd = increase

Even a good turn done to a bad man results in evil. Drinking of milk by

snakes is only going to result in increase of their poison.

ASAD (61)

uttamA AtmanA khyAtAH pituH khyAtAshcha madhyamAH .
adhaMA mAtulat khyAtAH shvashurAChAdhamAdhamAH ..
qle fam:a

ISTHT: HTHAT &1l T'Elﬂt Al = HHAT: |

STIHT: HIJATd SHAT: AR T STIHTIAT:

shabdArtha
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Hidlqd GHINAH,

3TH = most superior
Eqld = famous
fEIT',[ = father
HYH = medium/average
HIJdS = maternal uncle
*qRIV = father in law
ITYH = inferior
STIHTIH = the worst among the inferior
The great ones are famous by their own efforts, The average are famous
because of their father. The inferior men are famous because of their uncle.
and the worst among them are famous because of their father in law.
I Thought you may like this subhashitha.
i T T FodA Al T2 |
TSI e, AR qada )
HaUs GRSISY FABISTU HEenE |
STHiSIST foramam, Z9 9IS |
Bhavartha: A scholor even if he is from a backword class, is recognised and

respected even in the company of the people who are most beautiful.

who have great family background, and even among the gods.

SAHI SHlcHA EHldl: T'Elﬂz (Al HAHT: |
ST AT, &l SZASTIHATTAT: |

gfeq 97

SAHI: SHlcHA] E&Hldl: T'Elﬁt Al = HAHAT: |
STIHT: ATIST AT FER o TIHTIHAT: ||

shabdArtha
3<TH = most superior
Eqld = famous

o

9qd = father
HAH = medium/average
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Hidlqd GHINAH,

HIJ = maternal uncle

IV = father in law

ITYH = inferior

STIHTIH = the worst among the inferior
The great ones are famous by their own efforts, The average are famous
because of their father. The inferior men are famous because of their uncle.
and the worst among them are famous because of their father in law.
I interpreted this in a different way. This shubhashita intends to convey the
wealth
Most respected weath is the one you earn
That you inherit from your father is just OK
One you get from your mother is not good
And, the one you aquire from wife is the worst

I am not sure if that were a different version of this shubhashita

ASAD (subhAshita sangrahaH 1)

s N G~ o
SaHEAEd 9 gieaih: TURE: |
=N N < = S
Ted I ddd dF <d: Ge™Ed. |l
IdH: = effort sAhasam = adventure
S ©

YYH = courage  buddhiH = knowledge
FE: = strength parAkramaH = bravery

¥ = six ete = these

A = where vartante = exist
dA = there devaH = god
{&Tdhd, = helpful

God will help provided the six qualities effort, adventure, courage.

knowledge, strength and bravery exist.

ASAD
o o hany
SIS e EACE S|
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Hidlqd GHINAH,

Y N Y

TR &GH T |
EI AEHAIN A
A ST 0 g,

o

AMgcd: = Sun
H«x: = Moon
AS: = air
A% = fire

ar: = sky

‘I\ﬁ:[: = earth
3MY9: = water
BGHAH_ = soul
JH: = Lord Yama
o = and

318 = morning

qeE: = night

-

3H = both

"Tf[t = righteousness
S = knows
& = man’s

ddH_ = character
Lord Sun, Lord Moon, Lord Vayu (air), Lord Agni (fire), the Sky, mother Earth.

the water (Lord Varuna), the soul, Lord Yama, both the Day and the Night.

and Dharma (the Righetousness) each one of these will know a man’s character.
Every moment, you are being watched atleast by one of the above !

The discussion is with reference to recent Subhashitam posted by Raghavendra

the one with UdyamasAhasaM .... etc..

Hemali Vyas disagreed with the meaning of the two words Dhairyam and SAhasam
Ramakrishna from Tokyo disagreed with the Hemali’s comments.

Here is my opinion for whatever it is worth.

DhairyaM means Dheeratwa bhavaM dhee is buddhi or intellect so in contrast

to sAhasaM dhairyaM must involve intellectual conviction. So in a way Hemali
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Vyas is right Raghavendra’s meaning that it is courage is also right It

should be courage born of intellectual conviction not emotional outburst. We
all know what is right but many a time we do not have the guts to follow what is
right we do what we feel (emotional driven) like doing. DhairyaM is the
courage to do what is based on right understanding.

sAhasaM I will split as sa + a + hasam (I donot have a dictionary at my
computer desk this may be my imagination).

has if I remember rightly means to smile or to laugh at

with a in front it means opposite to be serious that one to take things
seriously not jokingly

with prefix sa it could mean samyak that is total or with seriously or

daringly jumping into action there is no joking around

in that sense SAhasaM should imply serious adventurous pursuit in contrast to
DhairyaM sAhasaM need not involve intellectual conviction it could be based
on just emotional outburst. So there is a possibility of one getting burned if

it is not based on sound intellectual judgment.

Hence the subhashitaM says one needs both the DhairraM and SAhasaM

Just an intellectual curiosity If I have all the six of them listed why do I

need the help of the Deva

The truth of the matter is if I have all of them I already have the help of the
Deva. Having all the six of them itself is by the grace of Deva too. In
Vedanta Shastra, there is a preceding deity for each of the faculties like Indra
for Bhuddi etc. Hence having these qualities is a grace of God too!

Hari Om!

Sadananda

What you have is His gift to you and what you do with what you have is your gift

to Him.

ASAD (Subhashita Sangrah 3)
q I HEA U 7 @] AR |
R F:ETH ST TR, I
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Hidlqd GHINAH,

“ =no

d = Certainly
3HeH = Iam
FEA = wish
{S9H, = kingdom
H’vﬁ"{ = heaven

<

SYHIH = na + punarbhavam = salvation
QV\EIH‘EI'FIT = for grief ridden

UTEM. = for living beings

?::I'l'rl%lQ ¢ = kaShTam, sorrow

AdRAH = destruction, removal

“Certainly I do not wish for kingdom. I do not wish for heaven.

I do not even want salvation. My humble wish is for removal of sorrow

from all the grief ridden living beings.”

King Rantideva asks this wish from the God. This is considered as the one of

the great shlokas representing our culture. I heard the story behing this

subhAshita from Sri Krishna Shastry during the “Speak Sanskrit Classes”.

Will share with you someday soon.

ASAD

[ESSRERGCEN

(See the sarcasm here)
WTQ%HT’EI%TT% T Tty |
T Hse e qRuTH A = 1

3Sl: = goat
JeH_ = fight
FRT: = sage

S

& = post death rituals
YT = in the morning
HE: = cloud

32
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Hidlqd GHINAH,

SH{H = noise, thundering
TN = of the couple

hAH8: = quarrel

o = and

Qd = indeed

QRUTH = in the result
“ =no

o

T = something

Fighting between the goats, post death rituals for the sages, the thundering
of clouds in the morning and the quarrel between the couple there is no
useful outcome (result) in any one of these : )

(‘Sages’ refers to those who have already attained salvation.

Hence rituals for them are unnecessary.)

ASAD (Subhashita Sangraha 5)
UTRT: HUERIET e = |
0T AR FHdl [T FOTAW Fal b=, |l

&UT: = minute

&UTRT: = minute by minute
Ul: = grain, bit

RUTRT: = bit by bit

o

T9dTH, = knowledge
31’511 = money
o = and

-~

QMY = accomplish, achieve

AW = abandon, renounce

%d: = from where

Knowledge should be persued with minute by minute efforts.
Money should be earned utilising each and every grain.

If you waste time, how can you get knowledge ?

If you waste resources, how can you accumulate the wealth ?
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Hidlqd GHINAH,

ASAD (Subhashita Sangraha 7)
Y T ST A H SEH T |
STl ST STy T )

MY = and, even though
WUHH = covered with gold, full of gold

d = no
H = forme
T4 = appeal

S = mother

Wﬂc\q: = motherland
T = heaven

T = grander, higher
O LakShmana, even though Lanka is a golden land, it does not appeal to me.
One’s mother and motherland are greater than heaven itself.

( Said by Lord Rama upon viewing Lanka )

ASAD (Subhashita Sangraha 7)
YRR Ffed 8T FTUIRNE Fafed Td: |
TR GEfed I TUIRNEE 2R,
QUUSHN: = assistance to others

FA = give fruits (plural)

J&l: = trees

FEfd = flow (plural)
«d: = rivers

@ﬁ?{ = give milk (plural)
IM: = cows

gaqH. = this

fl'aTF[ = body

Trees give fruits to assist others. Rivers flow to help others.
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Cows produce milk to feed others. In the same way, our own human

body should also be employed for the assistance of others.

ASAD (Subhashita Sangraha 8)
ST 3TeR, AR AT JSHAISEH, |

ARG JE! AT FisThea §oi: I

3{H=H_ = na + mantram, non mantra (mantra = divine poem).
S1&H, = na + kSharam, imperishable, a letter of the alphabet
1 =no

A = is

HAH, = root
S ..
ANGH = na + auShadam, non medicine

-~

NI = useless
9&Y: = person

IrSh: = co ordinator (one who organizes, plans)

dA = there

g?cht = difficult to get, scarce

There is no letter in the alphabet that cannot be used in divine poems
(mantra). There exists no root which cannot be used as a medicine.
Likewise, there is no useless person. The scarcity is for the one.

who knows how to use them !

ASAD (63)
TH=Eh! T I fhosl faes &4 |
STRTHAT AT TSR] T EdSH

o\ o\
THeh: T Il fahos: faed &4 |
SR UF Il aTy oTeh: s ||

Uk = one
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eh = wheel
Y = chariot
Yed = charioteer

Idshds = disabled

fas| = odd (as in odd or even)
89 = horse

3T + %H_ = to attack

g =
ﬁaﬁa& = one who has tej (brilliance)
F = sun

THES = sky

the bhAvArtha

only

He has a chariot with one wheel, a charioteer who is disabled

(it is believed that aruNa, the sun’s charioteer was a cripple), and an odd

number (i think it is seven) of horses to drive the chariot. Even then the

briliant sun always attacks the sky !!

ASAD (subhAShita sangraha 9)

So, let me wind up this small series with a subhAshita I wrote.

Please excuse me for the mistakes.

TG |

TR fFaE@ue: gragel s : |
s N N < o D o
TS §oi: @1 A9 J=id |l
HY = honey

&R = pasted with

= = neem

EUe: = wooden piece, stem

g = milk
J8: = fed with
HSI=TH: = snake

Hld: = one who has taken bath
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Hidlqd GHINAH,

MY = to00

g\_ri:li = bad person

EIAMG: = character, quality

<1 = No

Qd = indeed

ﬂﬁﬁl = leave, discard

Honey paste on a bitter neem stem, milk feeding for a poisonous snake
and Ganga bath for a bad person none will change their character.
The bad qualities do not vanish just by changing outer look. We had to

change our inner self.

ASAD (64)
TSI I GRAAAT FITrer |
A g 9 T GHUT S 941 1

o\ o\
Tehel Y GIEI0T IR GITieare |
TR g 9 T GHUT S T4 1
shabdArtha

3:|TrEl = also

ﬂ%? = tree

9™ d = one that has flowered

ﬁ""lﬁcj = one that has a nice fragrance
A = made fragrant

g = forest

G4 = good son
$A = family
Il = As
bhAvArtha
Even by one good tree that has flowered and has a nice fragrance, the

whole forest is made fragrant, just as a whole fmaily is benefitted by one
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Hidlqd GHINAH,
good son.
ASAD (65)
haY \Sf\ haY % haN ﬁaa |

ge: G e ey | eEd,
o o

THUTRIN: SIRRIY: = TR 399 = |

Qe: G e T RIS A |

shabdArtha

RUT = debt

Y = remainder

AR = fire

MF = enemy

9: = again

" +dY = to grow fast

d¥HTd. = hence

Y&l = protect / maintain
bhAvArtha

Any remainder of debt, fire and enemy grow rapidly again and again, hence

no remainder should be maintained.. (debts should be completely paid of.

and fire or enemies should be completely destroyed )

ASAD (66)
IS AT Thi THATETHA T |
U = fag=it 9 ANAEERETT |
qfey fooe

I GiadT Th: Th: =1 FFAHA T |
G = fg=it = @A SREyar

shabdArtha
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Hicllad FHINTH
339 = rise
Fﬂ%ﬁ = sun
{h = red
JEA = fall (set)
qm = prosperity

o

faura = calamity
Al = great man

Qh = one
Y = form
bhAvArtha

The sun is red at sunrise and red at sunset : During prosperity as well as

calamity the great men have the same form.

ASAD (67)

A Y [Ny e Eg:fﬁ,:
3o Al HTgES Fgid |
i e 3% dIeTHICHRRR
T it Ay A fsafa wis= g
|fe faoe
Seif i <
o 3 ol hrgesT Agf |
T Fid Afg A Rvaafa &: o= g 2
shabdArtha
B'Qﬁ:l\ = industrious
989 = man
ﬁq’g = lion
34 + é = to approach
&a = destiny
%1 &Y = contemptible fellow
dg = tospeak
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Hidlqd GHINAH,

A+ &« = destroy

%% = do

ey = manliness, virility, courage, effort
SMHH, = self

E strength

qd = effort

%d = done

e = if

ﬁ:l'tl = to be accomplished
3TA = here

N = fault

bhAvArtha

Laxmi goes to the industrious man like a lion. Only contemptible

cowards say that destiny should give. Overcome your destiny and excercise your

manliness. If there is no accomplishment inspite of effort where is the fault?

(If there is no success inspite of e ffort, it is not your fault )

ASAD (68)
IYERUT e TATE=as 19 |
TENENEENEENIRENEd. ||

o o

= < ~

YR g STL:  FA, TS 4 |
TER TER &R e’ 9REr ad. |
shabdArtha
EQ'HTQI prefix
gTd verb
19 meaning
Al = force

YA = somewhere else
a (1) = to take away
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Hidlqd GHINAH,

& (g{%) = to steal

H+& = to hit

M +& = toeat

H+8 =to completely destroy

T+ & = toroam

arR + & = to abandon

bhAvArtha

The meaning of a verb is forcibly taken elsewhere by a prefix. Just
like the meaning of the verb hRi (to steal) is changed by the following

prefixes : pra, A, saM, vi, pari ... (meanings given above)

ASAD (69)
T HGEH: TSR T TR o
AT USRS 9 |

AsHt arECEEn: wWikd @ fwfea 3

4 g v~ FoRes WiRd o % @ SR
afeq fore

T HGET: TN 37 TR S TG A
TT: o O ST 9 e e 3 |
3 T T e R e e
3 g wfed forelsh Wi A & A S

shabdArtha

Q?I = these

HJ&Y = good man

QY = foreign / other

1Y = benefit

e = component

@ = one’s own purposes
IR + AS]. = to sacrifice
I = those who
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Hidlqd GHINAH,

HATI = common

JIdH = effort

Hd = one who carries

o ..

19 = opposition
o

Y = no opposition

S = 7

HIEd = man

&Y = demon

fea = wellbeing

A+ &«] = to destroy

ﬁﬂﬁ% = needlessly

* = who

1 (ST, STET) to know

bhAvArtha

These, who are engaged in benefitting others after sacrificing their

own purposes are the great men. Those who benefit others without opposing
their needs are the common men. Those who destroy others’ well being for
doing good to themselves are demons in human form. However those who
destroy other peoples’ well being without any cause whatsoever, we do not
know who they are !

Here is a marathi equivalent for the above shloka :

he to satpuruSha svakArya tyajuni anyArta hl sAdhitl

he to madhyama je nijArtha karunl anyArtha sampAditl

he to rAkShasa je svakArya viShayl anyArtha vidhva.nsitl

je kA vyartha parArthahAni kariti te koNa kI durmatlI ?

ASAD (70)
AfEARIAGAETE TH TE:
QHFEU g e aramesdad |

o .ﬁ . ~C .
fed = §g Wakat fo=T a1 2iee |

42 sanskritdocuments.org



[Nl a NI o

Hidlqd GHINAH,

qfeq faog

ST SATATYA STRH & TH ag:
I FEUT {E fafed AmEn aHaH. |
¢ Afus H HeE giar

atd 9 9 ©e: i o ur 2ied. |

shabdArtha
31q = following

S = daily

d¥ = trouble

dd = troubled, frustrated

QYH = highest, the utmost, most excellent

%&UMl = pity, sympathy

HE = temptation

1%@ = to cut, cutoff

HMIET = unreality; the illusion by virtue of which one considers the
unreal

universe as really existent and distinct from the supreme spirit
qHd = come together with

331' = this

A = extremely

Y5 = fickle, unstable

HIEH = mind

gﬁaﬂ = (roughly) not easy to control
dg = too much

@3 = SOITow

fa| = without

Yld. = torun

FME = immediately

bhAvArtha

O Rama, I am extremely tormented by the daily struggle of life. O

most sympathizing one, cut away the temptation that has come to me with mAyA.
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This very fickle mind of mine is difficult to control. There is a lot of

sorrow without you ! Run to me immediately !

And I am sure the marathi readers will recognize this as the sanskrit version
of this verse

A FAFAH IS THT

ORHGAGATG! Il AHTE

ST H | ATE A&

T feruT Rror Era a9 T !

G| ‘1\?{‘3@ EETAIE EIGl| &4 FO: A HIMY T

AT T TG foerzThies Hﬂﬂ?—@ﬁ: I

It had never happened before , or been heard of before. A golden
deer had never been seen before. Inspite of that, Rama desired it : At the

time of destruction, one’s judgement goes bonkers .. !

ASAD (71)
GiuTiiel GRS fermtg dfed Rrfeat: |
= | femer =IgL: IgaeE: |
shabdArtha
gieur = golden
ISt (A + 1) = lotus ( one that is born in a lake)
ﬁ-l{ +HI = to create
%ﬂ%q:l\ = sculptor
=\

QIH = fragrance
dJU: = capable / skiled/ clever

JdH. = four
M4 = face
bhAvArtha

The sculptors are there to create golden lotuses. But onlythe

four faced one (Brahma) is clever enough to produce fragrance in them !
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Hidlqd GHINAH,

ASAD (72)

(ol Nl o\

Wmﬁﬁmﬁm

forvzra: qafae ao faeasut Saanea e |
o\ o\

WEd O o fed faramen R e e |

forvzra: qafel ao faeast 7 e . I

shabdArtha

EIEA = dependent only one onself
3 = end

& = benefit

l%‘c?l'lﬂ = the creator

Slgd = covering

Il = ignorance

fRma: = especiAly

AN

Qdldg = one who knows everything
HHTST = society / company

o

T¥HUT = ornament, asset

IﬁT-T = silence
STIUEd = someone who is not a scholar
bhAvArtha

A selfdependent covering of ignorance has been created by the creator
with the one intention of benefitting. Especially in the company of the
knowledgeable silence is an asset to those who are ignorant.

And again, a marathi version :

[N aNE o\ SN ﬁ a\_ -~ -~ |

WHWWWWWE@WG I

ASAD (73)
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ORI forl Tofohet Jeie T |

1 1 foran forn =gt A SuTd
shabdArtha

[6 = teacher

RN = service

fa=n = knowledge

9R%S = alot

Y = money

%lﬂ%sl = fourth

3Y + &¥H = to obtain

bhAvArtha

Knowledge (is acquired) by serving the teacher, or by a lot of money

or by (exchange of) knowledge. A fourth (path) is not available

ASAD (74)

TSAhA UleA [d9cdhd gved: |
= EHiEETHR T qEHEaH i |
o o
ATl Tehe Tl fa9fd Thd gfted: |
7 THieT ST T o T i I

shabdArtha

) = to walk

1 (l%@'l%) = to stand
Qs = one

qiU€d = the wise man
4+ %Q{ = to examine

STIL = other
[ = place
‘3@ = previous

SMATdA = abode, resting place
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Hidlqd GHINAH,

A% = to leave, sacrifice

bhAvArtha

The wise man walks with one foot and stands on one foot. (never

steps onto a new place without examining it ) Without examining the next

place, he does not leave the previous abode.

ASAD (75)
for fiafun |

FEAGH: HicTaHd G Hl HFYE HIHaHE Y |
FaramfUTEafaasa g |at g @1 TReH 96 d | |l

o o
Fed ZH: Hiedd @ Hdl G HIGE HIAd TF 0 |
fawamfun: fafad @@ g @at g @ T 99d |l

shabdArtha

e gH = kalpa vRikSha : the tree that will give you anything you
can

imagine

Fledd = imagined

{ = to produce

%MHY® = kAmadhenu : the cow who can milk out anything you wish
FHA = something one has wished for

MY = milks (from duh : to milk )

=T = the gem that gives you anything you can think about
fafaa = something one has thought about

ql = to give

Ad_ = the good men

I = company

Hhds = everything

bhAvArtha

The kalpavRikSha produces only what you can imagine, The kAmadhenu milks
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only what you want. The chintAmaNi give you only what you have thought
about. However good company produces everything. (Its benefits are not

limited by your thoughts desires or imagination)

ASAD (76)

RRESEAERERECERISSRLIEREY

fored = Al AT O T N

|t faoe

EERiciERERIcEERIGEI EeE
EREEECCE R cE AR co il

shabdArtha

Hd = truth

] = tospeak

T?F‘J = dear, nice

Ad = false

'EI'ET = practice

HAld = ancient

bhAvArtha

One should speak the truth, and say nice things. One should not say
things that are true if they are not nice. And nor should one say nice things

if they are not true : This is the ancient practice

ASAD (77)
< AN q hall N w

Sbiforagaise e cEc il

o a\q \r\]_la_(?
L] STedied IO |
o\ o\

U] FR: A F T

EYN

ord: g2: oY I T |
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Hicllad FHINTH
g FSM: 4 ®Afa =
HeT: g Seafed I0: g |
shabdArtha
T = full
%R = pot
RMsq = noise
I = half
YZ = pot
9 = noise
SR +§ = to go
7Ei = really
a8 . = learned
ﬁf'ﬁ? = one who is from a good family
Tlé = pride
He = foolish person
SieY9, = to babble
JJUT = quality
fa&9 = bereft of
bhAvArtha

A full pot does not make anynoise, however a half full pot really
makes noise. A learned respectable person is never vain, but foolish

people bereft of any good qualities babble incessantly.

ASAD (78)

ARERSEHTRN T2I-S & T : |
T TGREHN AEE AARQ: I

o\ o\
AR THIHRI: 239 314 f& g |
T STERHT SHN: I 9F FARQ: |l

shabdArtha
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Hicllad FHINTH
AIRES = coconut
3R = form
22 = to look
HS{d = good man
Y = other
aaﬁzﬁr = the jujube fruit I(Ibor.'; in marathi)
qfE: = outside
HARY = beautiful
bhAvArtha

The good men seem to be like coconuts. (Tough on the outside but
soft inside). Others are like the jujube fruit, beautiful only on the outside

(but sour inside).

ASAD (79)

A A FEI AT &5 FET: A FE T |
AT TN TG ferTRTenes faadagre: |

shabdArtha

¥Hd = happened

‘1'_;[ = previously

Tl = news

\gq:[\ = gold

@Tl = deer

JdUM = desire

< = Rama

fae®& = destruction
%5 = time

ﬁqfl?l = inverted, contrary to rule, wrong
E\F&c‘ = intellect, judgement
bhAvArtha

It had never happened before , or been heard of before. A golden

deer had never been seen before. Inspite of that, Rama desired it : At the
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time of destruction, one’s judgement goes bonkers .. !
As KEDAR S NAPHADE said:

ARERSEHTRN T2I-SY & T : |
I TERHTRNT T JE:

o o
ARHS THIHRIN: 239 3 f& g |
T TR AFHN: TR I AR |

“drishyante api”

shabdArtha

AIRES = coconut
R = form
e[ = to look
fe=a= = be seen
Y = also
Qsl[ = good man
Y = other

a‘«ﬁaﬂ = the jujube fruit (bora in marathi)

qE: = outside

I:FﬁE_{ = beautiful
bhAvArtha
The good men seem to be like coconuts. (Tough on the outside but
soft inside). Others are like the jujube fruit, beautiful only on the outside
(but sour inside).
The phrase “drishyante api” means they (coconuts) are also seen. i.e.
if you look for them hard enough, you DO find them i.e. they are scare
to find. In contrast the “bera” (Hindi) or “bora” (Marathi) or berry
(English) is seen a lot. i.e. good people are like coconuts, hard
outside, soft inside and are scarce to find, bad people are like
berries, soft outside, hard inside, and are found a lot.
This is shlok 93 in HitopadeshaH’s first chapter “MitralAbh”
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Another related shubhashita from HitopadeshaH in the related topic.
shloka 100 same chapter is:

manasya anyat vachasya anyat karyam anyat durAtmanAm

mansya ekam vachasya ekam karmaNya ekam mahAtmanAm

i.e the evil people think something else, say something else and do
something else. The great (good) people think, say and do the same
thing.

Reminds me of a joke I read a long time back. A reporter asked the
political figure his secret of success, and the politician replied:
“Well, we think something, say something else, do something else and
something else happens!! Beats me!I!I )

ShashiKant Joshi

ASAD (80)

Ol 9T g8 AT SOy 241 FE |

FOTT1 GI=TIe SITAT: ST STt 11

shabdArtha

QY = other’s, foreign

A< = food

T+ 39, = to get, obtain

ggwl\ﬁ = stupid person, idiot

U] = life

I = pity

% = todo

g@ﬁ‘q = rare

ST H = birth
bhAvArtha

You idiot, dont show any pity for your life if you are getting
food from someone else (free food). (Go on, stufff yourself ! fall sick !)
Free food is rare , whereas as far as lives are concerned, you will get one at

every
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birth !! (I am sure all our fellow grad students will strongly agree with
this : )

ASAD (81)

:[ < : A N~ . |
EISTY o : 99T oA A Fragetl Igiasid |l
SICSAEDES

9 g TSl U og TRiY: A GeqH=: |
A MY <h: 994l d- A Fege: 7 Od 1l
shabdArtha

g\_r?:l = wicked person

Hsl[d = good man
3"3[+§ = to go to

dg = many
HRI = way

4. = to serve
HA: = repeatedly
o< = sprayed
994 = milk

Yd = ghee

7= = neem
Jd& = tree
HYId = sweetness
bhAvArtha

A wicked person shall never become good even if served in many ways.
A neem tree, even if repeatedly sprayed with milk and ghee shall

never become sweet.

ASAD (82)

Fg A Fepysafed 769 8N A SiedeT:
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A& A a7 g ASHAT qee: |
~ s N al wm . =
&fiIwcl Wie UMl Tl JWNUT 3T |

o\ o\

HIU: A i ged eN: | = IsTa:
o & A [ FgH = AR JEST: |
ﬂw . =~ wm . LN
I ez MEUTT Hdd ISl YU I

shabdArtha

%YL = armlet (bracelet worn on upper arm)
o
19 + ¥R = to decorate

9%Y = man

& = garland
X = moon
Jwd = radiant
®[ = bath
fa9q = smearing
$YH = flower

\?Fl?'rﬁl = decorated / ornamented

Ti:l\ = head

IR&GT = hair (from the head)

o = language/ gift of speech

HERd = refined

9 (‘CT{I%‘T; qRed 'JT&T:T) = to hold, carry, bear.
Q:ﬁ = to dimnish

H{HUT = ornament
dlsh = speech
bhAvArtha

Armlets do not (really) decorate a person, neither do garlands
as radiant as the moon. Nor again, does the act of bathing or smearing, or

flowers, or ornamented hair. Bearing a gift of refined speech is the only one
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thing that really ornaments a man. All other ornaments always diminish the

ornament of speech is the (only) ornament (that counts).

ASAD (83)
3T, g F=. dl & UTISTSH QTR &Y 36,37 :
fh aredc el am/: TaE T@g a9 |
=R, ieg 2ot Taehal forme e fad age:

o o

o o 3 o fommeiE . ar|: T @G Jead |
TR ieg 2ot T@ehel forme e fad age:

shabdArtha

& = what?

dM9Y_ = apparel / clothes

T+ = = to think

| = important

IRl = appropriateness

qa = yellow

S = cloth

?{?ff = gave (from dA : to give)

& = one’s own

%edl = daughter

1%5 (]%E"[) = directions

T+ é&i = to see

Y = sea

bhAvArtha

One should indeed ponder upon the question, “What’s in one’s

apparel :; Apparel is indeed important for appropriateness. After looking
at the one dressed in a rich yellow cloth (vishnu), the sea gave him his
daughter (laxmi) and looking at the one dressedin nothing, (Shiva) the sea

gave poison ! (halAhala)
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ASAD (84)
~\ . . [N N e N ~ §[|
TS RGNS HIHl 9 TwSEd |l
o o
JIU\}[: s . o :l FShaN haN % |
T BRE T A Fik: 9 TweEd |
shabdArtha

U1 = qualities
ITITAT = greatness

gl = to go

I = tall
3ME = seat
HIHlg = palace
A = tip, peak
%k = crow
ITeS = eagle
bhAvArtha

One achieves greatness because of one’s qualities, not because

of a high position. Even is placed at the top of the palace.

a crow does not become an eagle

ASAD (85)

IR H 99 A S H TR A |

il /| FAT0 HSTH! Efedd TEIT
o o

IR H a6 H S H a0 A

il A { T FSTH: &fed FEY I I

56

sanskritdocuments.org



[Nl a NI o

Hicligd GHTHTH,
shabdArtha
SR = food
qUd = dwelling
ST = wife
H = mine
gﬁsﬂﬂ = one who does
% = time
ds = wolf
9&Y = man
IS = goat
e

“The food is mine, the dwelling is mine, the wife is mine” : The wolf of

time kills the man in the form of a goat who is always doing may may !

(mine ! mine !)

ASAD (SUBHASHITAM from GarudapurAna)
AN 7 SRR Riee frad aq |
R aE e @@aHd ST |l

STRQIUUT

For the lion, nobody need place him on the throne by performing certain
saMskAras.” By the power of his self won might alone, he has become the

lord of the animal kingdom. This position has come naturally to the

lion.

The poet, through the example of the lion’s might and natural abilities.
is simply giving us a simile to paint a picture of the great qualities of
great people (mahApurushAs). They too, by their own strength, carry

themselves forward. These people need no intermediaries to make their

case.

ASAD (86)
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STCIHTIRN: Fed I A TAT: |

o = \Ti A NN “
o o
e FE F: Gied T 7 T WIAT: |
RN 5 HEl: o 7 ITsifed e |

shabdArtha

A9 = small, little
EFF& = work

% = one who does
« = man

dg = alot

'FIT%FL = one who talks
2MNgG = autumn
Y = cloud

Ti = really

Tl\_;[ = toroar
FAS = only
e

Those men who talk too much are ones who do little work. THey are the

clouds of autumn; they really only roar. (but do not give any rain)

ASAD (87)
Tl?\[ N N ‘__' <~ [N oﬁ\ar\ b |
IAHT IS dadfed fa=eqom:

o\ o\
T 3h: | Fiaed: Wiosd 9 T Faedd, |
TAHTA HTS Tadfed E=em: |

shabdArtha
ITd = gone
58
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TG GHTHTH,
BMH = sorrow
al'ﬁw = should be done
VIS = future

ﬁ[ﬁ = to think / to worry

FAqE = present

Crp to operate (causal from vart)
faae1oT = wise

e

One should not be sorrowful about what is past, nor should one worry

too much about the future. The wise men operate by the present times.

ASAD (89)

]%%\[ ~ [N \_lr\aﬂ\_ [NV N |
AT FicT go Tt it AT e 99 = 999 1
o\ o\

f iTfed: STIA AT ST Fa 919 =41 ST |
AT FicT golict Ffect FET: AT T = OF 9 < 999, |

shabdArtha

9 = mind
Yrfed = confusion
HI = liqour
Qld = drinking
9 = sin

<
Al = practise / observance

39 + é = to approach

<

@Tl%l = misfortune
HY = foolish man

qr = to go

AT, = hence

99 = should be drunk
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Hidlqd GHINAH,

e

Drinking of liqour causes confusion of the mind. Once the mind is
confused one starts practising a sinful life. After practising sin, the
foolish men suffer misfortune. Hence liqour should not be drunk ! should

never be drunk !

ASAD ( Sanskrit saying)

It is supposed to be said by Rajasekhara in his kavya Mimamsa:

YT HidhE 9 €4 9 FAAM: |

TEaTE e = wEtaats =

A& = real, visible, directly in front
FA = poet

%I = Composition/poetry/literary work
o = and

N

$AYNNd: = One who brightens the family(?) (meaning house wife?)
&9 9 = Her beauty

@W = family doctor’s

fa=I = knowledge
"CIT'?_{ = do they
N

HH ™. = ever

AN
{&d = shine/please/appeal?

The composition of a contemporary poet and the beauty of one’s own wife do not
appeal to man, and it is indeed true generally that neither a saint nor an

artist is ever recognized and honoured in his own time or clime.

ASAD (90)
Could not resist this one after having said “tasmAt madyaM naiva
n

peyaM na peyaM in the previous shloka.
foeg w1l T TTe At Ao WA |
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o 3 bt o K3 q’g‘“’ "
o o
o Al TnTIaE e ST ae Sy |
STk <k VI ik geh I SN
shabdArtha
g = but
HI = ligour
HIE = nature

<)

MY = medicine
WHd = remembered
o
gixh = utility ; proportion

gxh = used
TET = disease
SIEID|

But ligour is known to be medicinal by nature. If not taken in the
correct proportion it leads to disease ; taken in the correct proportion

it leads to what is known about it.. (that it is medicinal)...

ASAD (91)

faaw a1k g TR g9 ST

R fqarfad = dides |

F 9 WAL F 99: & F Jdh:

shabdArtha

fa+ d = todistribute

IR = water

aﬁia = cloud (one who gives water)
qd = water

SJY = anxious
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Aiclice GATNTH,

= = permanently

faaqaa = thirsty
Hldsh = chAtaka bird

qid® = young one of an animal
yafsd = something that has started
H&d = wind

&UT = in a moment

& = where
QUH_ = water
CIEID|

O cloud, distribute water among the ever thirsty young ones of the

chAtaka bird ! Otherwise when in a moment the wind starts blowing.

where shall you be, where shall the water be and where the chataka

birds ?

ASAD (92)

AT TEA: T TE1 Waid Ared: |
9 O 39 A19E F3 FEF Al Qrged. |

shabdArtha

g = forest

qad_ = one that burns
an%' = fire

aRd = friend

H®d = wind

éj'q = lamp : here a small one wick light
¥ = destruction
$31 = weakness

N

Hlgg = friendship
CIEID|
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The wind becomes the friend of fire that burns forests. The same
wind causes destruction of fire in the form of a lighted wick.

Who indeed has friends in times of weakness ?

ASAD (Another clipping from India D)

Today’s Beautiful Gem: ‘The Passage of Time’ by BhartRhari.
FAE: TG IE o feeadit

TATH TG TEaeas RIS =T

R E RIS (E e RIEERE BACER]

H1S: el AT i TR

In a certain house, where there were once many, there is one now;
Where there were many, at the end none remains!

With night and day as two alternating pieces of dice.

On the chessboard of the world, Time plays with living beings as pawns.”

amaa:m AR TG afglaa Stiferet

W‘W F A fasarEd

<5l ST TEYet STEe Aieqad

“With the endless cycle of sunrise and sunset, life shortens;
Engrossed in mundane tasks, man fails to notice the passage of time!
Nor anxiety is felt at witnessing birth, advance of years, suffering
and finally death;

Oh, the world becomes intoxicated after drinking the wine of delusion!”

ASAD (93)
i an ATt Mg AYYd: I: AR |
T 9 &g, T 1 foaa=: 1l
shabdArtha

e = if
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Hidlqd GHINAH,

gl = togo

IMdwg = Lord KRishna
HJU = the city of mathura

qRa = friend
Ll = rAdhA ? )
g = eye

&8 = couple
«(H_ = name

[aN <

d99H = inversion
YN = streams (of tears)

qaTy

If indeed does Govinda go away from Mathura, then from the eyes of

rAdhA will flow the inversion of rAdhA ( dhArA = streams)

ASAD (94)

N ¢ ¢ C&a_l_;l\r\\ :fﬂ o gﬂr\ |

gt o = gl = ittt Gw:
o o

T@: TET R ggRy: A S A SR frafesor ifem )

gt o 71 or=g: foww = fefrg sreng famfea i

shabdArtha

{@ = precious stones

HEI = big

31—% = deserving

q@é = great (those that deserve to be called great)
d=L = to be satisfied

99 = god

HS] = to take recourse (my guess is that bhejire is a past tense

form from the root bhaj)

"{ﬁ'q = terrible

64
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Hidlqd GHINAH,

o

Wifd = fear

G4l = the nectar of immortality

qr = to go

o

EaH = stop

o . .

TdI#™d = determined, ascertained
<

3T = end, aim, objective

o

9 +TH = to stop

‘éﬁT = courageous, steadfast

qETy

(This sloka describes the churning of the ocean by the gods)

The gods did not get satisfied by great precious stones, nor

did they take recourse to fear because of the terrible poison. THey did not
go to a stop until they got the nectar of immortality. THe steadfast men do

not stop until they have achieved the determined objective.

ASAD (95)

3T HERlfed: | Y& U TTRIA qH 60N ot a6
AfeereRreE A fad

Today is Makar SankrAnti. Here is a subhAshita for the occasion
composed by my teacher Shri Vasant Nanivadekar

forad, Revd TeisEg amodi Jrea-aTgd

fo S gshed T 3] Ggoad |

FHATUT HehTleaed 9: AR I

|fe faoe

foesad feamed wa: ST 1o Sead Argd

i TS Tgshed e 21e] Y |

G TN JIH HhHUT AT 9209

FHATIT TERlfed: 3T q: T ST 7= ||
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Hidlqd GHINAH,

shabdArtha

[deh = sesame seeds

g = affectionate; also oily,greasy

HAY. = mind
AN = language
guag
IS = jaggery
s

HYH = sweetness

F@ = laddoo, a sweet ball

Qe = relation

Y dd dxd = the principle of goodness

far = thought

{H = good, auspicious

HRHUT = concurrence, coming together

WS = auspicious

QI = glory

%Al = blessedness, goodness, auspiciousness

o

Hehlied = the festival of makara sa.nkrAnt
Hql = always

M+ m = to wish, to hope, to desire
CIEID|

May the mind be affectionate like sesame seeds, may there be

sweetness in your words as in jaggery and may there be goodness in
your relations as is in the relation of sesame and jaggery in a laddoo.
May there be in your thoughts a concurrence towards auspicious glory, I
always desire that the festival of sankrant may prove to be blessed and

auspicious for you all.

ASAD (subhAshitam)

STETT B G Sl JeR ARHATH I |
AT TEH G251 1 e @ 3T |
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Hidlqd GHINAH,

pratipadArtha:

SI&T = grapes

gl = sullen/dry

ﬂ'@ﬁ = (having) face (like)
SITAT = went / became

<

QAR = sugar
< = and
STAdH, = stone

ITd = went / became

@Tﬂ%l?l = is meaning neede ??7? subhAshita (good words)

YHH_ = taste / power / effect

&gl = having seen / seeing

Gl = nectar / amrutA

WAl = (being) afraid (of)

ﬁ?ﬂ{ = (to) heaven

AT = went

bhAvArthA:

Seeing the taste of subhAshita, the grape became sullen faced (dry/wrinkled
face), sugar became stone (as in big sugar crystals) and the nectar was afraid
and ran to heaven.

mahesh

ASAD (96)
a1 <R U 20T SR T |
[foT: 3R 1S AT I FF A 7T

shabdArtha
FF:EI = everwhere
éﬁl = country

JJUTET = a man with good qualities
m = to look beautiful
e = famous, celebrated
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Hidlgd GHIHTH,
HUT = gem
ﬁ"ﬁ = head
IS = neck
d§ = arm
SIEID|

A famous man with good qualities is considered an asset anywhere in
the country. (JUst as) a gem looks beautiful when worn anywhere :

on the head, in the neck or on the arm..

ASAD (97)

oo Ne

I hel THNUT T FEMY eA: |
Tl SR dgaagsT=H. ||

o o
I el THNUT T HETY Sfae: |
iRl ST TS d¢ TF 3% G,

shabdArtha

Y = way

‘?;'I%?L = man

eIl = satisfaction

S1€ = to to be born or produced

\_rF-Fa?[ = causal form from jan meaning “should generate”

U1l = wise man

I = god
9Sd = worship
e

By some way or the other the wise man should cause the satisfaction of
some one or the other ; that itself is the worship of God.

id A821902673; Wed, 17 Jan 96 10:17:37 EST
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Hidlqd GHINAH,

ASAD

priaya samskruta bAndhavAh.

following is a subhAshita we studied in 10th grade (I think by bhartruhari)
which speaks the power of association with ritious people.

guNavarjana samsargAt yAsti nlchOpi gouravam .

pushpamAIA prasa.ngena sUtram shirasidhAryate ..

o\ o\
T[UTE ST ST 3T T AR A 3 IieE |
T29 HIST TERT U G AR i ared |

prati padAratha :

UM = virtuous (good) qualities

ST = people

FR:IT? = association

e = rouge / person of poor(bad ?) quality
TIW = respect

9RUHIAT = garland (of flowers)

YH=T = because of / along with

TAH_ = thread

1%!1‘&; = head
m’ﬁ‘?r = climbs / (being)worn
bhAvArtha

Just like the thread being worn in the head (respected) along with the flowers
in a garland, a rouge will also acquire respect (for himself) with the
association of (being with) good people (sajjana).

guNavarjana saMsargAt yAsti nlchOpi gouravam .

gulNavajjana yAti nicho.api (transliteration)

note : yAti means “goes”

QRIS ST g RrRrarEd

shirasi dhAryate (two separate words)
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Hidlqd GHINAH,

SICOREDES

T[UTEd S GERT 3T T AR S A IS |
QRUHTST ST O G RN 1Ry aEd |
T[UTEd S GERTT AT o 21 ITEd |

g9 AT S G RRR |Ed

prati padAratha :

UM = virtuous (good) qualities

ST = people

& = association

= = rouge / person of poor(bad ?) quality
TIW = respect

YRUHTAT = garland (of flowers)

YGSTE = because of / along with

U = close association. prasa.ngena = because of close association

TIAH_ = thread

o

IRIE = head

(original noun is shiras : shirasi is the locative singular, meaning on the
head)

‘Jl?iﬁ = climbs / (being)worn

bhAvArtha

Just like the thread being worn in the head (respected) along with the flowers
in a garland, a rouge will also acquire respect (for himself) with the

association of (being with) good people (sajjana).

ASAD (116)
T: Yafd fo@ta gzaid IRI=3dl guedrd ST |
T TRt Al 2o 39 foamRan gha:

shabdArtha
9% = toread

=~
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Hidlqd GHINAH,

o

A = to write

[ (TRH) = to see

9R4+9%3 = to enquire
o

qQived = learned man
I9 4+ 3T+ 1 = to take shelter in

o

IqdlshY = sun
o = ray
Al = lotus
Qs = leaf

o

faeaTRa = expanded
& = intellect
e

One who reads, writes, sees, enquires, lives in the company of learned

men, his intellect expands like the lotus leaf does because of the rays of the

sun.

ASAD (118)

TSN T TIET: TaeghR A |
ST T S a9 FAGSTd |l

o o
TS MY T2 T Idfed SUR PIAH |
ST 98 A a9: FF I9gAd

shabdArtha

dlcb = child
MY = also

I = sun

Qlq = foot

9d = tofall
H¥Yd, = mountain

ﬁﬁ?{ = brilliance
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STId = born
9Y = age

%A = where
SY + Sl = use

e
Even the feet of a young sun can fall on the top of mountains ..

For those born with brilliance, where indeed is age used (The age is not

relevant for great deeds by the brilliant)

ASAD (101)
T A T | 9 Flsa:
9 qited: | Jaa IuTE: |
¥ U I7h § 9 SaH4:
G IO FHTE STeEd )
B

fa = money

9 = bridegroom

W = one from a good family
Zddld, = knowledgeable

JJUTRT = one who knows qualities (one who is a patron of good qualities)
d<h = orator

E\flfﬂ'cl = handsome

TG = all

0T = quality

%lEd = gold

ST+ T3 = to take shelter

qrETy

The bridegroom who has a lot of money is the one who is from a good

family. He only is the one who is a scholar, who is knowledgeable and is a
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patron of good qualities. He only is the great orator and he is the most
handsome : All qualities take refuge in gold... !( Once someone is known to
be rich he is praised for all other qualities whether or not they really exist

in him)

ASAD (102)

AN FIT ATobeg W HeaTiehell T |
ST e i F T a 7g

shabdArtha

q’TI%FL = snake

i = child

8¢ = moon

HEH = ashes

J:|Tq’|"|’2h‘.—'|"} = the ganges
gd = equipped with
3Tq3|ﬁ = heaven, liberation
Yal (Ehzl'FLFHE,'L ar ﬁ'la) = one that bestows
qfd = idol

%4 = how
m(mm = may be
e

shiva ! Your form is full of pa varga. (Parvati, phaNi, bAlendu, bhasma and
mandAkinl) How shall that form be the bestower of a pavarga (mokSha) ?

He has no a pavarga. How will He give what He does not have? Now the sennse
of apavarga changes to mokSha. He is known to be the bestower of mokSha;

but how can he give that?

ASAD (103)
The king was walking by the shore of the ocean along with the court poet who

was short. On hearing the sound of the waves, the poet addressed the ocean:
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G g TERE 36 TSI S8 1 |

Y 91 Al FAAY TS Tle™ &IH_ |l
E1CA |

ﬂﬁzﬁﬂ = dasharath’s wife, laxman’s mother
g = child

13 = friend

3dqd = happiness

3H<h = attached

gH = (from idaM) this

ST, = king

é&i = to see

PR = weak

dd = body

TS = sea/ ocean
&g = tocry
e

What fear makes you cry?

Is it because seeing the king who is ever intent on pleasing his good friends
(su mitrAnandana) or on seeing me the dwarf?

sumitrAnandana can also be broken up as su mitra Anandana (happiness of
good friends.

Why should the ocean cry on seeing them? No, It is the king rAma, who is
attached (Asakta) to lakShmaNa (sumitrAnandana) and the dwarfish person is
agastya himself. The ocean mistakes the poet to be agastya.

Ocean is afraid of rAma as he once threatened to dry him up when attempting
to cross over to lanka. The dwarfish sage agastya is said to have drank the
ocean. Hence the cause for fear.

Composer V. VAsuNNi moos (kerala)

ASAD (102)
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This is a different version of the subhAshita sent as asad(5). This was kindly
provided by Shri Mahalingam.

T U1 Tbeg W HeTishell gl |
9 ST Hf: Fe & ad gl

shabdArtha

‘:Fl%'lﬂ = snake

915 = child

8<% = moon

HEH = ashes

qr_q"l"lih_;ﬁ = the ganges
gd = equipped with
3T‘3|Elﬁ = heaven, liberation
gql (Sh:I'HEHE,‘T, ar ﬁ'l_al) = one that bestows
Afd = idol

FY = how

T (RTH 3F) = may be
e

shiva ! Your form is full of pa varga. (Parvati, phaNi, bAlendu, bhasma and
mandAkinl) How shall that form be the bestower of a pavarga (mokSha) ?

He has no a pavarga. How will He give what He does not have? Now the sennse
of apavarga changes to mokSha. He is known to be the bestower of mokSha;

but how can he give that?

ASAD (103)
The king was walking by the shore of the ocean along with the court poet who

was short. On hearing the sound of the waves, the poet addressed the ocean:

G e TTEh 31 ST S8 1 |

Y 1 AT FRIAG TS TGS &9
B
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o

GHAT = dasharath’s wife, laxman’s mother
«qd = child

13 = friend

3Tdwqd = happiness

3ME<h = attached

S

gH = (from idaM) this

ST, = king

éﬁ = to see

$RA = weak

d<d = body

TS = sea/ ocean
&g = tocry
e

What fear makes you cry?

Is it because seeing the king who is ever intent on pleasing his good friends
(su mitrAnandana) or on seeing me the dwarf?

sumitrAnandana can also be broken up as su mitra Anandana (happiness of
good friends.

Why should the ocean cry on seeing them? No, It is the king rAma, who is
attached (Asakta) to lakShmaNa (sumitrAnandana) and the dwarfish person is
agastya himself. The ocean mistakes the poet to be agastya.

Ocean is afraid of rAma as he once threatened to dry him up when attempting
to cross over to lanka. The dwarfish sage agastya is said to have drank the
ocean. Hence the cause for fear.

Composer V. VAsuNNi moos (kerala)

ASAD (102)

This is a different version of the subhAshita sent as asad(5). This was kindly
provided by Shri Mahalingam.

A HUT STeg W HeTiehe gl |

91 ST g e ETd ad g |
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Hidlqd GHINAH,

shabdArtha

Q'TI%FL = snake

5 = child

8¢ = moon

HEH = ashes

ﬂv_q’l"lﬁ = the ganges
gd = equipped with
amaﬁ = heaven, liberation
Ul (sﬁn{m?;r, ar ﬁ'l_ai) = one that bestows
qfd = idol

F4 = how

AT (RIH ) = may be
CIEIC|

shiva ! Your form is full of pa varga. (Parvati, phaNi, bAlendu, bhasma and
mandAkinl) How shall that form be the bestower of a pavarga (mokSha) ?

He has no a pavarga. How will He give what He does not have? Now the sennse
of apavarga changes to mokSha. He is known to be the bestower of mokSha;

but how can he give that?

ASAD (103)

The king was walking by the shore of the ocean along with the court poet who
was short. On hearing the sound of the waves, the poet addressed the ocean:
HIHE g STRh 35 TSI S8 T |

RN N N

Y 91 Al F2AY TS Ale™ &IH_ |l
E1CA D)

ﬂﬁzﬁﬂ = dasharath’s wife, laxman’s mother
g = child

13 = friend

3Tdq = happiness
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Mk = attached
gH = (from idaM) this

I, = king

é&{ = to see

PR = weak

dd = body

TS = sea/ ocean
&g = tocry
e

What fear makes you cry?

Is it because seeing the king who is ever intent on pleasing his good friends
(su mitrAnandana) or on seeing me the dwarf?

sumitrAnandana can also be broken up as su mitra Anandana (happiness of
good friends.

Why should the ocean cry on seeing them? No, It is the king rAma, who is
attached (Asakta) to lakShmaNa (sumitrAnandana) and the dwarfish person is
agastya himself. The ocean mistakes the poet to be agastya.

Ocean is afraid of rAma as he once threatened to dry him up when attempting
to cross over to lanka. The dwarfish sage agastya is said to have drank the
ocean. Hence the cause for fear.

Composer V. VAsuNNi moos (kerala)

ASAD (105)
Hhe Sifad a1 A e siard
EICAR

Sfd = life

t—'ﬂq = to live

FIF = this world

&= = friend

78 sanskritdocuments.org



[Nl a NI o

Hidlqd GHINAH,

did = relative
AR = fruitful

Eﬂ?i = one’s own ends
AT

In this world, Only that man, because of whom
friends and relatives are able to live, has lived (in the true sense of the
word). Otherwise, who in this world does not live solely to meet one’s own

ends ?

ASAD (104)

T H THE TF1 AT 916 AT a2 |

58 f& viforsafd Waa: 79 omed amRen 9 ||

=Y

Hldeh = the ever thirsty chAtaka bird that lives only on raindrops
YH = smoke

HHE = group
e[ = tosee
T4 = torun
IR = water
aTﬁ Y = water carrier(cloud )
28 = here
Hd = tobe
HATA, = you
g = eye
I = couple
9 = flood
e

O chataka, seeing the group of smoke clouds do not run to them thinking

they are water carriers ! Here there indeed shall flow from your own eyes a
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Hidlqd GHINAH,

flood of water !

Subject: ASAD(106)

This verse is a compliment to the great sanskrit author BAnabhatta who
was known for his rather complex style of writing with sentences lasting for

pages together.

ST RrEfte uTE 991 Rraie e Tssty |
URTAIATIRATE, ATOT aToT et |

SICORE DS

ST RrEftet uTE 991 Rraie aY SETssty |
TRT AT T ATOT aror: S i !

B

SITd = born, become (from jan, to be born, or created)
Uk = along time ago

39 + 3, = to comprehend, understand

T = development, depth, maturity

MY = to obtain

o = language

d¥d = became (from bhU, to become)

GICIR

Just as shikandini, a long time ago became shikhandi, similarly I now

realize that in order to acquire more maturity, the language (of sanskrit)

itself became re incarnated as the author bANa !

ASAD (107)
ZfeT0T HEHUT T AT g SAhTeASTT |
Rl Afaed & aw T, |

o\ o\
ZfeT0T HEHUT I A  Sieeh SATHST |
9Xd: HIG(d: I d Teg TF A, |l
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TG GHTHTH,
<
FIEHR
@"ﬁal'UT = right side
9 = left side

STk = king Janaka (father of Sita)
STAHST = daughter

Y{d: = in front
dq_= to pray
s = child
CIEIR!

I bow down to that child of the Raghus to whose right is lakShmana.

to whose left is the daughter of Janaka and in front of whom is Maruti.

ASAD (109)
Ird= Vihed TAaa G941 9 A |
TRdE MR Eiaar aE = I
o~ o :
e ke v fas &= 9 Fded: |
U5 38 AIHRAUT G 218 &g o |
E1CA D)
QIdH = shouold be given
JIBA = should be used, enjoyed
YUd = money
99 = collection
A = should be done
939 = see (from dRish)
28 = here
TLEL = bee
g (&) = to steal
A = other
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Hidlqd GHINAH,

CIGID|

It should be given or enjoyed and spent. As far as money is concerned
it should never be stocked up. Look here, the collected savings of the bees

are stolen by others.

ASAD (110)
It o SR SR e Gese |
& Srefad g STt & St geued a=g: |

o o
STl fEEToT e fordie g = g = e o 4 |
& Srefad ge: eneEied ot R S geved 9w )

£ D

Sl = toleave
13 = friend
Y = money
f&9 = bereft of
QI = wife

G:%keg = affectionate
?ﬂeia'l:l\ = one with money
ST+ = (o take refuge in

-~

Ak = world
9&Y9 = man
<] = brother
e

Friends leave the man without money, so do wives, sons and other
affectionate people. They all come back after the man is again wealthy : Wealth

is the only real brother of man in this world.

ASAD (111)
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o SIS = AF: |
%q$\sﬁ .q_l_(‘\'\r\ "
o o
JUTTd, A1 SY: de5: a3 = qra: |
g o A <ia: ot 7 el Tk gfd
B
Ul = grass
dd = air
qrEsh = begger
&Y = small / inferior / light
91y = wind

9 = taken

G = him (from adas)

3 = him (from idaM)
Equc\ = to beg / pray
CIEID|

Air is lighter (inferior to) grass, and a beggar is inferior to air.
Why indeed can then the beggar cannot be taken by the wind ? “He will beg me

too ! “ (says the wind) ......

ASAD (113)

3 feist: o a1 3 ST Y SaETH |
IR ARAHT J TGN W FEEFA N
EICA D

3 = this (man)

=1 = one’s own

QY = foreign, distant

IOTAT = consideration

&Y = small
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Hidlgd GHIHTH,
%l?fﬁ = mind
3q = generous
ARd = nature
9l = earth
FEHE = family
e

“This man is mine and this one is not” is a way of thinking adopted
only by the narrow minded. For those who are generous in nature, the whole

world is like their own family.

ASAD (113)

o7 f<1: 9 a1 3t 0T 5 <aETH |
IR ARAHT J TGN T FEEHA, N
E1CA D

3G = this (man)

f 1 = one’s own

QY = foreign, distant
IUTAT = consideration

&Y = small
%T‘R:L = mind
3qI = generous
aﬁﬂ = nature
Al = earth
FPeHIh = family
e

“This man is mine and this one is not” is a way of thinking adopted
only by the narrow minded. For those who are generous in nature, the whole

world is like their own family.
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ASAD (112)

ATAIREATEaS G THTEATe Hard |
A MgIal SeAaeRsitea Fod |
o o
AT IR STEET Gdd ST, 3T[1e: Jdid |
A g G 9w a6 &Y T4 F6d ||

E1CA D

Al = excessive
q=a = familiarity
AT = contempt
Hedd = repeated
JHA = going

AIqY = disrespect

HAA = malaya mountain

g = tribal
Eﬂ?’fl = wofe
g = sandal
d& = tree
%18 = log
g = fuel

-~

$od = does (from kRi)
G0l

Excessive familiarity breeds contempt, Going repeatedly (to someone else’s

house) causes disrespect to you. On malaya mountain (which is very rich in

sandalwood trees) the wife of a tribal uses sandalwood even for the daily fuel

needs.

ASAD (112)

SAIR=EATEIST G THAIGHTEY Wad |
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Al MgIal SeadesgieT- Fod ||

o o
AT IR=AT 3TaE Hedd AT STEEY: Wald |
Ad g [T 95 a% &Y 3204 Fod |l
E1CA )

STd = excessive

o

Q=Y = familiarity
JAPYT = contempt
Hedd = repeated
IMHA = going
AT = disrespect

HAA = malaya mountain

ﬁ‘l{é = tribal
ﬂﬁﬁ = wofe
deqd = sandal
d& = tree
%8 = log
g = fuel

-

%od = does (from kRi)
<
HE
Excessive familiarity breeds contempt, Going repeatedly (to someone else’s
house) causes disrespect to you. On malaya mountain (which is very rich in

sandalwood trees) the wife of a tribal uses sandalwood even for the daily fuel

needs.

ASAD (114)

. A NI NI N 1a_q._ \I
A A T 1T F&: FGET 57 |
B
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ST = shade

AT = others

Fated = do (from kRi)
fasfe = stand (from sthA)
&Y = themselves

A9 = heat
% = fruit
9 = others
31?3 = benefit
J& = tree
Hd = good
9&%Y = man
e

They make shade for others and stand in the heat themselves. Even

fruits are for the good of others: Trees are indeed like good men.

ASAD (114)
BT ST Fed fergied @4 3Ty |
STl MY I AT F&TT: FGes 29 |l

=Y
DMl = shade
A = others

Faled = do (from kRi)
fasfe = stand (from sthA)
4 = themselves

3MdY = heat
% = fruit
9 = others
31?3 = benefit
J& = tree
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TG GHTHTH,
Hd, = good
9&Y = man
CIEID|

They make shade for others and stand in the heat themselves. Even

fruits are for the good of others: Trees are indeed like good men.

ASAD (115)

Y q.a e~ m S~ ~ |
Te g iRl 93l T firsag S
EICA D)

A% = to pamper
99 = five

a'é[ = year

azl = ten

g = tohit

A = reached
ISR = sixteen
93 = son

= = friend

3T+ = to behave, interact
e
One should pamper one’s son for five years then discipline him for

ten years. However once he reaches the age of sixteen one should treat him

as a friend

ASAD ( VaidhyAn prati (On Doctors))

FES TR TS TEl
THT EXfl TTUTT g 0T Tl =

Salutations to you, Doctor, the brother of Yama (God of death)
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Yama steals (takes away) the life; a Doctor life and wealth as well.
faam srafesar gea g gt
ATEH ITdE A 7Y ATl HEIGH SR TaH.

Seeing the burning pyre the Doctor became worried
(He thought) Neither did I attended to this person

Nor did my brother, whose handiwork is this

Dear Friends.

The real Humor or Joke is that the following verses are literally true. The
practice and theory of medicine is completely wrong in its basis. This is
true of all medicine, western, eastern, oriental or otherwise. Because, as
you know, the nature follows an immutable cause and effect relationship for
everything that happens. The disease is produced by its causes. The
practice of medicine does not at all deal with the cause of a disease, but
it only deals with palliating the symptoms of a disease, further letting the
causes to continue. Another, real but sad joke is that even very
intelligent people, who would otherwise investigate/reasearch everything
before they practice, subscribe to the practice of medicine without

questioning the logic.

ASAD (117)
q_\\\ a ~ o N |
AR FH Aicdedd ®ad ||

o\ o\
AT Tehel A B dTiobshT G |
QT SUH IRAE FH A IAEAd T |l

B
&&d = hand
AMSHET = clap

GH + ¥ + 9g = to become
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Hidlqd GHINAH,

IIH = effort
IRE™E = deprived of
Eb_ﬁq\ = work

3d + Yg = to obtain
%S = fruit

e

Just as a clap cannot happen with just one hand, similarly any

work deprived of effort will not obtain fruit.

ASAD (117)
GYehel = A ATl T |
AT FH Alcargad FH. |
o o
T Tehe] 7 & ATlhhT T |
T STH TR<h FH A SATEAd FHH, ||

=Y

8% = hand

ASHT = clap

@H + ¥ + Yg = to become
IIH = effort

IRET® = deprived of
EFﬁ:L = work

3d + Yg = to obtain

%A = fruit

e

Just as a clap cannot happen with just one hand, similarly any

work deprived of effort will not obtain fruit.

ASAD (124)

90 sanskritdocuments.org



[Nl a NI o

Al FHIHTH,
for: Eegharom: |
(Dear Sanskrit Lovers)
TGN GO TR, A FHifiaH |
TRI9HN: GO 919 9 G I
£ D
JBIGR[ = eighteen

HIY = essence

El'ﬁTS[ = to tell

WIER = benefitting others (para upakAra)
9UY = purification acquired by virtuous deeds
99 = sin

9 = other

9ied = harrasment

Ty

The essence of the eighteen scriptures (purANas) is stated by VyAsa :

“Benefitting others leads to purification and harassing others leads to sin.

ASAD (125)
for: depdftm: |
(Dear Sanskrit Lovers)
3:[ < N N a o a C o~ o ﬂ a |
29 GHISHRR] o o S Sliaa e gart« T, |
o o
< o S N o ¢~ faN
Y AN e SRRTAT = o = B anfe = )
T2 T FAEN | e v ST S gEit Oe |
E1CA D)
\"Fl?i = money
3™ = arrival
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Hidlqd GHINAH,

T = always

SWIPTd = diseaselessness
O = dear
ElT'Ii-_:ﬁ = she who speaks

929 = under control

9A = son

fa=n = knowledge

He = six

SHa S = the mortal world
S = king

e

O King, The arrival of money, incessant good health, a dear and sweet speaking

wife, a son under one’s control (a son who has not strayed from the right

path), and knowledge capable of earning money are the six happinesses of the

mortal world.

ASAD (126)

for: St |

(Dear Sanskrit Lovers)

IRAl W EHAY WA TS Afead |
ATl AT IHA I & 3 ag Tg
B

bl = without doing (from kRi)
STTET = without going (from gam)
[SESIE|
H5 = evil person
Iﬂ%{ = abode

Qg = good man
HABT = path

harrasment
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Hidlqd GHINAH,

S +9 = to follow

WY = little
dg = alot
AT

Without harassing others, without going to the abode of evil men.
and following the path laid down by good men, whatever achieved, evem if

little, is indeed a lot.

ASAD (129)
Rra: A |

(Dear Sanskrit Lovers)

ST TS AT FI ST 10T S0 Hard |
forert g1 alieT 2o aieT v &/ yata

o o
Apad = Q?Fﬁ:l?{
mitra = T'Eﬁ‘lr_t‘.:

-

parlkShA = d&d
shUra = a'%@lr_d\

raNa = IS5

a.ngaNa = ﬁ?QFV{

vinaya = gﬁq%?{

va.nsha = ‘Fﬁ:l?{

shlla = %R?(?l{

dhana = ﬁ'l:\l?{

kShaya = BIH, ITh(=], TR,
B

A friend’s test is in calamity, the test of a valiant person is on
the battlefield. The test of a family is in its’ humility and the test

of one’s character is in poverty.

subhaashhita_kedar.pdf

93



[Nl a NI o

Hidlqd GHINAH,

RIEIR|

ASAD (131)

for: EeharemE: |

(Dear Sanskrit Lovers)

e a9 @Fc:l Fgra |
ezl I9ad TS fagie @8 gad |l
E1CA D

Id8xd = scholarliness
«dcd = The title of king
dod = comparable

TSR = one’s own country
93 = to worship

S = king

1%@\?'[ = scholar

Fﬁ?ﬂ = everywhere

e
Being a scholar and being a king are never ever comparable. A king is

worshipped in his own country whereas a scholar is respected everywhere.

ASAD (133)

for1: EehanEn: |

(Dear Sanskrit Lovers)

A couple of subhAshitas from the hard working farmers
o b S _ . . <

T A ga dIe M T FEHT: |

Towd TS a: T f Fanis o8 d |

E1CA |
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Hidlqd GHINAH,

= to count, to consider

97,
I = sun
ELE

= rain
fﬁ?‘l = cold
555%25 = farmer
Yd_ = to strive
A& = grain
& = acquirement, acquisition
qrh = with
99 = to live
GICID

The farmers do not consider the heat from the sun or rain or the cold
winters but consistently strive for acwuiring grain. I (God ?) indeed
live with them.

For marathi readers : nase rAuLl vA nase mandirl

jithe rAbatl hAta tethe harl .... ?

ASAD (136)
for: Eegharem: |
(Dear Sanskrit Lovers)
qEE G Fgiie Tt g aen |
FHg2] Teaes] WaTREARE: |

o o
qEE G (g 91 g ae |
H: F TG d WAy R I
E1CA D

IL(?:I = fool
99 = five
1%6 = sign
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Hidlqd GHINAH,
<
9 = vanity
gﬁ%l?l = wicked statements
F = anger

¥& = unrelenting
dlq = argument
9 = other

dlRl = sentence

STATGY = lack of respect
CIEID|
There are five signs of a fool : Vanity, wicked conversation, anger, stubborn

arguments, and a lack of respect for other people’s opinions.

ASAD (139)
for: Eeharem: |
(Dear Sanskrit Lovers)
NS} IO G Euaied TS GRiSagHT 2d = |
QUHHATEEHINAT = g A=k Fdgal = |

o o
TS IOTT: T Sroted Tt Gl g i 3d o |
QUERH: 9 S 9g WYl = g 991 2k Sagiar = |

£ D

S o) g eight
U1 = qualities
9eY = man

?ﬁ":[ = to adorn, to grace
3T = intellect

@FH = good character
QH = self control

Zd = knowledge
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Hidlgd GHIHTH,
QUshH_ = valor
dg = too much
HY = to speak

QI = the act of giving

FE = strength

GdIdl = gratitude

e

Eight qualities adorn a man : Intellect, good character, self control.

knowledge, valor, not talking too much, being charitable as per his (financial)

strength and gratitude.

ASAD (141)
F: A T 21 Sk & Gived gRA: |

sandhi vigraha

9l = to go

g1 = control
B = this world
HH = mouth
99 = morsel of food
9 = tofill

Hﬁ’ﬂ = drum
HHE = mouth
39 = smearing
HYL = sweet
A\l = sound
=Y

In this world who indeed wont come under control once his/her

mouth is filled with food ? Even the mRida.nga makes a sweet sound after
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its mouth is smeared.

TR Scb THISHAT T d 39 |
T Ul TRiafed T e fafyor: 1
TeaT

T = unity

g5 = strength

QHTS = society

gﬁa = weak

Y+3¥. = to praise
W = strongly
¢ = nation

o

= one who wishes good

qraTy

Unity is the strength of any society and it (society) is weak without

it. Hence those who wish the good of the nation strongly praise unity.

ASAD (144)

We had a big thread on “Ramayana in a Stanza” Here is the bhAgavata

(life of Shri KRishna) in four lines :

aTl_Qﬁ_\ o ﬂ \aﬁ:i
uwrgaﬂﬁlmmﬂﬁuﬂwmn

IS EARNATCE FelldesTa-

TAERTEd JUUTHRRI SHFUSSad. |l 24 I
afeq fare

STE} Tk 39 T S Y1 IR e

I 4o SHiferd ST9eul Tiae SERuMH, |

T WRTE 0T HIA 21t FT SISt ST, 1 25 Il
B
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Hidlqd GHINAH,

S

Il = First
‘TFCT = womb
ST = birth
3]& = house

<

ded = growing up
S = life

Y& = stealing
&I = lifting up
@ﬁ?l = cutting
&< = killing
a1 = son

3dd = protection
A = told
HST = legend (?)
e

First the birth of the lord in the womb of devaki, then the growing up in the
house of gopis, the stealing of life from the deceitful pUtana, the lifting up
of the

govardhana mountain, the cutting (beheading) of kansa,the killing of the
kauravas etc. and the protection of the sons of kunti : This is the BhAgavat
as told in the purANas and which is immortal because of the legends of
Shri Krishna.

ASAD (146)

TG G e | c

1% foan = A =9 gdw FEafaaE
SICSAEDES

TT&: 9 AT & FL: ST |
1% foan = A = gdw FEafaaE
E1CA D)
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Hidlqd GHINAH,

[& = preceptor
<] = brother / kin
3T« = one who does not have any brothers / kinmen

g = eye

STHEH. = one without an eye
ﬁa = father

HIJ = mother

@ = everyone

UM = justice

~C

dld« = one who lives / behaves
e
The teacher is the brother to those who dont have any kinmen, the

teacher is an eye through which the blind can see. The teacher is a father

and mother to everyone who lives on the path of justice.

ASAD (149)

T WS e U g5 |
G d 1A L&I0TE = o §e
E1CA D)

Tl'_;[ = vanity

QU 9ISl = harrasment of others
gx_r?:l = wicked person

Y = money
dh = power
G4 = good man

gl = act of giving , charity
YU = protection

Hql = always

e
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The wealth and power of a wicked person are for vanity and harrasment

of others respectively. However with a good man they are always (used) for

charity and for protection.

ASAD (155)

ST I JHTEA] STeieh: T JRT: |
ferrt geifar @eha: | =1 arg ITeTE:

=Y

ST = mother
SJHT = pArvatl
SIesh = father
o= = knowledge
ql = to give

9l = to bless

IS = elephant
3T = mouth
e

May the elephant faced one (Ganapati) whose mother is umA devi.

whose father is sha.nkara and who gives knowledge to everybody, bless us.

ASAD (156)

T ST g, A J e d@=a |
fRefer: IR Q@@ F=dAT era: fRerfa: 0

B

T = glory
U9, = to obtain
Q< = giving
faa = money

99 = collection

subhaashhita_kedar.pdf

101



[Nl a NI o

Hidlqd GHINAH,

S o ..

T&Id = position
S

SH: = up

q?fﬁa = cloud (one who gives water)

o] 15 sea (one that stores water)

3T = down

CICID|

Fame is obtained by giving money, not collecting it. Clouds (givers

of water) have a high position whereas the seas (storers of water) have

a low position.

ASAD (160)

STH: TEH 99 gy 2ih: T |
S T I gded 4 7 TETEHd. I
=Y

IJ9UH = industriousness

HEH = adventure

YY = courage

§'|\3 = intelligence

FE = strength

Q{=hH = adventurous accomplishment
¥g = six

2

dd = to exist

@ = god

HE = help

e

God provides help where these siz qualities exist : industriousness, adventure.

courage, intelligence, strength and adventurous accomplishment.

ASAD (161)
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Iue: f& gt R A A |
qq: q_l:i_ . PN P N < “
E1CA |

qusr = advice

qd@ = idiot

&9 = aggravation

M= = calmness

994, = milk
Qld = drinking
@Tl = snake
fas = poison
a‘é?l = growth
e

Advising an idiot leads to more aggravation than peace. Feeding milk

to a snake only serves to increase its poison.

ASAD (163)

SATHA: T YT T I TG |
FHT: O T HiF ety @rad |

E1CA |

SMHHA, = self

HHE = mouth

?:?lq = fault

I% = parrot

QIRHT = a bird (nightingale / cuckoo ? )
deh = stork

¢ = to trap, to tie down.

WA = silence

TG = all
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Hidlqd GHINAH,

Y = objective
Hdd = instrument
GICID

Nightingales and parrots are trapped because of the fault of their own mouths.
However, storks are not caught. Silence is indeed the instrument that

achieves all ends.

ASAD (169)

N b |
T TaTRISH oo™ T@S™ 1 |

qraTe

By his(its) own mouth he (it) injures (pounds) in many ways other
people (a lot of grain). My salutations to the pestle and to the wicked
man whose character is to fall down.

(The first line is interpreted in two ways depending on how the sandhi
in bahudhAnyasya is broken)

First all of you must take a sigh of relief that I am not

translating this in Russian. I have a valid comment. The interpretation
is just not right. The word khala has two meanings. Kedar gives only
one a wicked man. The second is a mortar. Those partisans of this list
who were born in cities would not know what this article and its use
is/was. It is a piece of stone, preferably, granite which is carved like

a mortar. Mortar and pestle are two components of a commonly used
pounding mechanism used in ages all over the world. Pounding removes
chaff from grain. Its use in India declined after mechanical grain
brayers were made available in cities in British rule. The use continued
for some time in numerous villages or inaccessible regions. My father’s
house and that of all my relations had at least one. My mom, auntie and
sisters would wake up early in the morning and do their chores with

mortar and pestle singing songs.
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The meaning as given by Kedar lacks certain truth. Why would

poet, or for that matter, anybody thank a wicked man whose character is
to fall down?. In chaturvarNya scheme four classes were assigned certain
duties and responsibilities. When they performed such social obligations
they earned the social acceptance. On this background poet takes a case
of a habitually misbehaving person patanshlla and examines his
contributions to the society. Even though he lacks social acceptance due
to his nature, the poet opines, his peculiar behavior, actually

contributes to the social needs.

Ancient Indians were taught to be polite to each other.

respectful to each other, friendly and forgiving to each other. These
codes of conducts brought social harmony, but created a situation where
blunt, bold actions were frowned upon. People, therefore, would get away
with murder, so to say, and nobody would criticize or check their

actions. Remember politeness rules. Our patanshlla was exception to this
rule. Therefore, when he got mad at sombody or something he would lash
out at them and separate their true selves from their alter egos. In

other words he would tear the masks of dichotomous, contradictory.
personalities. Poet, obviously is paying compliments to such a person.
However, he cannot openly come out and praise such a man or his actions.
Therefore, the poet resorts to the double talk, ambiguity.

double entendre technique. Smart person would find the true meaning
behind the obvious.

Nobody writes a couplet praising mortar and pestle, they are so

unpoetic. So the true meaning of this couplet is:

By his own mouth he, patanshlla, pounds most of the times people
hiding behind veneers and exposes their true nature, salutions to him

and his brute force ‘'musala’.

ASAD (170)

@82 N < -‘__E_i ~ |
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RIS il e g AEigd: |
o o
TS: T g I Fodfl ATy |
T3 IA: 3TeXd Gl T+  HaT Ig4:
E1CA )
W = wicked man

S

Zdd = bad deed

FE-i = really

% = to bear fruit
g = good man
azl = ten

T4 = face

& = tosteal
e = retriction
Had = great
IS = sea
e

The wicked man does a bad deed and really it bears fruit among the
good. The ten faced one (Ravana) stole Sita, and it was the ocean that had to

be restriced ! (by Rama’s bridge)

ASAD (170)

TS: T g I Fosfd ATy |
TRNISEYd Hial =9 g TEigd:

o o
TS: Fild g I Fosfal ATy |
T3 A e Gl = g /el Ig4: |
E1CA )
Eh = wicked man
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Hidlqd GHINAH,

.

Zd< = bad deed
%i = really

%% = to bear fruit
arg = good man

qxl = ten

3T = face

& = tosteal
e = retriction
Had = great
IS = sea
e

The wicked man does a bad deed and really it bears fruit among the
good. The ten faced one (Ravana) stole Sita, and it was the ocean that had to

be restriced ! (by Rama’s bridge)

ASAD (201)
FEET WTd Sih: Tad FE A R |
IOl 9 G 9N sk o e
B

< ol . . . 5
T ™ = one whose inent is getting one’s work done

A3 = to pray, propitiate
3% = the world

$R3°l = work

ﬁ:l":{ = to be accomplished
I = crossed

9 = other

Y = bank of a river
:ﬁah-[ = boat

-~

TSI = use

qraTy
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Hidlqd GHINAH,

The world (men of the world) intending to get its work done.
prays (to you) only until the task is not accomplished. Once you have

crossed over to the other bank, what is the use of the boat ?

ASAD (203)

Al AH Tl FAGN HGOT 7ed |

HI HEl ARl Ao HHW 37 == ||
o\ o\

A: AYHE: HY: FA9: AHUT: 7 |

AT HS: Hehe: AoE: HHN: 33 99 I

E1CA D

H4AY = mind
HIHY = bee
"9 = cloud
HIY = drunkard
HFHUT = bed bug
H&d = wind

HT = the goddess of wealth, Laxmi

Hq = pride, arrogance, conceit

Hhd = monkey

HX = fish

HRI = something starting with the letter “ma”
azl = ten

IS = fickle, unsteady
CIEID|
The mind, the bee, the cloud, the drunkard, the bed bug, the wind,

wealth, pride, the monkey and the fish are the ten things starting with

the letter “ma” that are always unsteady.
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These postings by Kedar have been taken from the older sanskrit-digest archives.

Some posts are missing.

_ s 0 C—=—eee————

A Subhashita A Day ASAD
pdf was typeset on October 15, 2025
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Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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